100 Guugu Yimidhirr

(173) Gabirr-inh nhaomam nganhi bulii=ma-ni
girl-ERG that+ERG 1sg+ACC fall+DERIVED=CAUS~PAST
That girl made me f£all.

A last derived form involves full reduplication, al-
though the details of form and productivity are not yet
known. Reduplicating the 'Derived’ form of a verb seems to
produce an adjective that means ‘doing ... to excess, in the]
habit of ... too much'. :

(174) Myulu bama yirrgagy=yirrgany
3sg+NOM person+ABS tall+DER=talk+DER
He talks toe much.

(175) Gaart budaay=budacy=mara-ayi
NOT  eat+DER=eat+DER=INCHO-IMP (=CAUS~REF+IMP)
Don't be ecatiag all the time!

The same reduplicated forms occur with magu '‘before' in g
meaning like that of the ‘before' inflection.

(176) Magu (udamy=dudaey  garrba-la
before run+DER=run+DER grab-IMP
Grab {him] before he runs!

I have no explanation, however, for the form of the reflex-
ive~only verb badha-diai shown in the following:

(177) Magw b : myulu walanggar
before fiaish=finish dancet+ABS 3sg  death adder+ABS
wanydyt  dhada-y
rige+PAST go-PAST.
Just before the dance came to an end, Death Adder got up and
left. (Death Adder was going to hide before the dancers left
the ground so that he could see where they went.)

No other similar exampies of reduplication with the suffix
-:mh are known,

4. SYNTAX

4.1 SIMPLE SENTENCES

A simple Guugu Yimidhirr sentence consists of a verb
and one or more NPs (noun phrases) that occupy specific fun-
ctions or roles in relation to the verb, Intransitive verbs
require a subject NP (an NP in 8 function); transitive verbs
require one NP as subject (in function A) and another as
object (function G). NPs in these three functions are mar-
ked in a sentence by bearing case inflection: personal pro-
nouns in S and A function are Nominative, and in O function
are Accusative; all other nominal expressions have Absolutive
case for S and O functions, and Ergative case for A& functiob:
Generally word order within a sentence is very free, and
different parts of a noun phrase can be spread arcund a
sentence; therefore, the case affixes on constituents of NPs
signal the different syntactic roles of the sentence.

4.1 Simple sentences 101

There is, however, an unmarked nor¥mal word order for
iptransitive and transitive simple sentences, as follows:

Intrangitive: S Verd
Transitive: A 0 Verb

The first pattern may be seen in (33) and (60) and the sec~
ond pattern may be seen in (6-8).

Although NPs in S, A and O functions may be deleted in
ordinary conversational utteraaces, they are nonetheless ob-
ligatory in the sense that they can only be omitted when
they are implicitly ‘understood' in the context of the utter~
ance. In the absence of such a context, it is not possible
to utter a string composed of, say, a nominative personal
pronoun and a transitive verb, with no object:

(178) ??Wyulu  qunda-y.
3sg+NOM hit-PAST
She hit.

The verb gundal 'hit' is, as it were, incomplete without an
object. Only in a context in which the O NP can be supplied
does a sentence like (178) become appropriate; for example
it (178) were uttered after (33) it would be possible to
ynderstand the propoun nyulu of (178) as 'the woman', and to
supply as impiicit object for the verb 'hit' the 'dog’' men-
tioned in (33).

(179) Gudaa ngaarhdhu-wi biini. Nyulu gouda-y
dog+ABS woman—-GEN+ABS die+PAST 3sgiNOM hit-PAST
The woman'’s dog dled; she hit {i.e. killed) {it].

Thus 8, A, and O NPs are obligatory in the sense that an in-
transitive verb is incomplete without a subject, and a trans-
itive verb is similarly incomplete without both subject and
object.

Transitivity is both a syntactic and a semantic matter.
For example, whereas English uses the single verb break both
transitively and intransitively (The toy broXe and The ckild
broke the toy) Guugu Yimidhirr has distinct transitive and
intransitive roots for ‘break’'. Gada=bal is intransitive, ard
dumbil is transitive. The former verb requires only an NP
in 8 function (denoting the thing that gets broken); the
latter requires an O NP (the thing broken), and an A NP {(the
person or creature that does the breaking).

(180) Warrdi gada=ba-dhi
tommyhawk+ABS break-PAST
The toamyhawk got broken.

(181) #yuluw bidho-at wvarrdt dumbt
3sgtNOM child~ERG tommyhawk+ABS break+PAST
The child broke the tommyhawk.

Simple sentences may also have additional NPs with var-
ious case inflections; individual verbs may, in fact, ordin-
arily ‘*govern' cases other than the central syntactic cases,
For example, a verb like wu-maa ‘give' noxmally presupposes
a Dative NP (the beneficiary of the act of giving); or, a
verb iike miirriil ‘tell, show' usually occurs with an
Adessive NP that denotes the person to whom something is
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teld or shown. Such additional NPs are extensione of the
sentence beyond the nucleus of verb and S or A and O NPs;
extensions beyond these nuclear NPs are treated in 4.1.4
below,

4.1,1 NOUN PHRASES. A noun phrase may include several par
but it is the NP as a whole which has a function in a Guugy
Yimidhirr sentence; accordingly the entire NP attracts case
inflection. However, it is not always necessary for every
part of an NP to have an explicit case affix; in particular,
if a noun is immediately followed by a modifying adjective,
numexal, or genitive expression (within the same larger NP)
often the bare noun stem appears, and the case inflection
for the whole NP is found only on the modifier (see (34),
(35) and (37) above). The noun may also be fully inflected,

(182) Nhonu-umu-n gudaa-ngun warrga-al nganhi dyinda-y.
28g+GEN-mu~ERG dog-ERG big-ERG 1sg+ACC bite-PAST
Your big dog bit me.

In (182) the A NP as a whole must bear Ergative inflection,
and, in fact, each constituent part -~ a gemnitive expression,.
the head noun, and a modifying adjective - all have explicit.
ergative suffixes. In (187-8) and (190} an NP-initial head-
noun is uninflected and the succeeding adjective, numeral,
or genitive expression bears the case suffix.

A noun phrase may include:

(a) a specific noun, e.g. yarrga ‘boy', galga ‘spear’,
babadha ‘bloodwood tree'.

{b) a proper name, e.g., Bilz 'Billy', Daagda 'The Doctor!,
Muundu, Dyaagi 'Jack’, etc.

{¢) a personal pronoun (see 3.3.1),

{d) a generic noun - oane of a limited set of nouns that de--
note large classes of things; the commonly used generic
nouns are: mayti 'vegetable food', minha ‘edible meat’, mula:
‘honey or bee', yugu 'tree, useful wood’', guudyu ‘'fish', aud
galga 'spear'. A generic noun usually precedes the specifie:
noun it encompasses.

(183) Yugu bintiry yiwa-rra!
¢reetABS irounbark+ABS search~IMP
Look for an ironbark tree!

Sometimes the generic noun will follow the particular noun,
especially in an utterance like (184) which identifies a
plant by its specific name, and then apperds the information
that it is edible,

(184) Ngali nhayun dabunh dyinioornda-1 mayt.
1du+NOM that+ABS 'bush mango'+ABS ¢all+REDUP~NONPAST food+ABS
We call that 'dabwmh’ - it's edible. Or: We call that edibie
plant ‘dabwnh’.

(e) a genitive gualifier, A possessive expression always
bears case inflection agreeing with the case of the entire
NP of which it is a part, and it may precede or follow the
noun it modifies. (Or, as in (36), it may function as the
entire NP when the head noun is understood from context.}
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And we have seen the possibility of a 'possessor of a poss-
egsor' construction, as in (42).

(£) @an inalienably possessed part. Inalienable possession
requires no special inflection on part or whole (possession
or possessor); both words merely appear together, the part
uwsually following directly on the whole. (See (38-41).)
gccasionally, especially when the possessor is a pronoun, the
part may come first; this is the case in the next example,
in whick the part is Absolutive, but the pronoun Accusative: i
(185) Dyidyi-inda ngachaay nganhi baga-y 5
bird-ERG head+ABS 1sgtACC d8g-PAST 5
The bird pecked me on the head.

(g) omne or more adjectives or adjectival modifiers. Adjec- f
tives normally follow the pouns they modify; they are always :
inflected for case {(although frequently the preceding head
goun will appear uninflected).
(186) Nyulu biint buurraay gaga-nganh.

3sgtNOM die+PAST water~  polson-CAU

He died from [drinking) poilson water {i.e,, grogl.

(187) Nambal warrga-al dyaerba  baydya-rrin nyulu.
rock— big-INST snake+ABS cover-PAST 3sg+NOM
fle crushed the svake with a large stene.

Numerals in Guugu Yimidhirr modify nouns in the same way as
adjectives; they, too, are always inflected for case, even
wher the immediately preceding head noun is not marked.

See (158),
(188) Bula dytiral gudhiirra-mu-n yarrba gurra-y: 'Ma, ngali
3duiNiOM wife- two-m~ERG thus say~PAST come 1dudNOM
dhada-~al’
go-NONPAST
The two wives spoke thus: 'Come, we'll go!'

&n adjective can even modify a personal pronoun, as in the
following sentence where the pronoun in A func¢tion is in
Nominative case, whereas the modifying adjective is in Erga-
tive case.

(189) Ngayw woarrga-al-gu mulban.gu rhaaraalsa.
lagtNOM big-ERG~gu clearly  see+REDUP+NONPAST
[Now that I am] full grown [literally, bigl I see clearly [i.e.,
I understand how things avel.

(180) Myulu biiba Dyaagi-iga-mu-n binal-ing-gu bama  deama-y.
38gtNOM father- Jack-GEN-mu-ERG know-ERG-gu wan+ABS spear-PAST
Jack's father knowingly [i.e., on purpose)] speared a man.

Comitative constructions (see 3.2.3[c]), which have been de-
scribed as adjective-like, also modify nouns within NPs, and
must bear appropriate case inflection. (See (45) and (48-50).)

(h) a deictic. Deictic words are always inflected (see
-3.3.3) to agree in case with the NP of which they are a part.
(107) has, for example, an A NP that comnsists of a personal
pronoun (in Nominative case) and a deictic (in Ergative case).

(i) Fipally, a NP can include a noun frem the set of logical
or quantifying words, which includes such roots as wulbu 'all’,




104 Guugu Yimidhirr

yindu 'a different ome', mundzl ’the rest, some, the remain.
der'. For the inflectional forms of wulbu and yindu see
3.2.3{d]; a sentence with an adessive form yindu is

at (584).

{191) Dhana wulbu-umu~n minha girvbadhi bidaara-y
3pl+NOM all-mu~ERG meat+ABS dugong+ABS harpoon+REDUP-PAST
dyiirraayng~gurr-nda.
old map-PLU~ERG.
All the old men used to harpoen dugong.

(191) has the typical form of a transitive sentence,
except that the A function NP has been broken into two parts:
the A NP is .

dharna wulbu yiirraaynggurr| (=Personal Pronoun/Quant/Specific
they all old men Noun)

put into the appropriate inflection for an A function NP;
the Q NP is

minha girvbadht =generic/specific)
meat dugong

in Absolutive case, as befits nouns in O function.

The possible constituents ef a noun phrase may be put
together in various ways. PFirst, if the referent of the
noun phrase is an animate being, especially a human (or a
group of human beings), it is normal for the whole NP to
begin with the gppropriate personal pronoun, whether or not
there are any other constituents. That is, the norm arrange
ment for an NP that refers to a human is:

Pe 1 Px X
[ rsona onoun JN?

where X represents the remaining constituents of the NP, if:
any. Not all animate NPs are thus adjoined to & personal
pronoun, but most animate NPs in A, S or O function are.
The remainder ¥ (which may constitute the entire NP if™
there is no personal pronoun adjoined, or if the referent of
the NP is inanimate - in which case no pronoun is possible)
may appear in one continuousstring, or its parts may be dis-

tributed throughout the sentence. In the former case, there

is a preferred order for the central constituents of the NP
as follows:

(1) generic noun (1f any)

{2) specific noun (or proper name)

(3) 4inalienably possessed part (if any)
(4) adjective (including numeral)

A genitive qualifier, a logical or quantifying modifier, or
a deictic may come either at the beginning or the end of this
core, though there seems to be a preference for genitive
gualifiers to follow the head noun (the most specific noun of
(1)-(8)) and for deictics to precede it.

A common stylistic device with an animate NP in A, S
or O function leaves a pronominal trace, in the proper cass¢,
in preferred sentence position for the NP's function, with -
the fully inflected noun elsewhere in the sentence, frequen-
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tly at the end. (191) is an illustration. Here is another
instance:
(192) Whapm  bidha bula  bitba nhangu-mu-gal — dubt
that+ABS child+ABS 3du+NO¥ father- 3sg+GEN-~mu—ADES leave+PAST
waarigan~gatl
Moon—ADES
The two of them left that child with his father Meon. (Moon's
wives leave their child in his care while they go hunting.)

Here the Adessive NP has constituents

bitba nhangu waarigen
father his Moon

v¥hich are inflected and distributed in the sentence.

An NP may refer to a set (of people, of objects) which
way be greater than the individual comnstituents of the NP.
For example, an NP may denote the speaker and one other per-
son, and hence consist of the pronoun ngaliinh and the name
of the other person, as in

(183) Ngaliinh  Byaagi-ngun gambarr  balga-y
lduexc+NOM Jack-ERG pitch+ABS make-PAST
Jack and I made the pitch.

Or consider:

(184) Bula ngadhu ywmury yuwal-ink dhada-y
3du+NOM 1sg+GEN+ABS. child+ABS beach-ALlL go-PAST
Those two - my son included - went to the beach.

4.1.2 VERBS - SYNTACTIC TYPES. Nost intransitive verbs re-
quire a single NP subject; personal pronoun constituents of
this NP will receive Nominative infliection, and other con-
stituents will be marked by Absolutive., Reflexive forms
vormally follow exactly this pattern, acting syntactically
just 1ike ordinary intransitive verbs. However, there is
8lso a distinct pattern for some reflexive verbs in some con-
texts, and also for just one nor-reflexive (apparently) in-
transitive verb yaadyi? 'burn, be burned', Under this pat-
tern, there is still a single subject NP; however, a pronomi-
nal constituent of this NP will receive 4cceusative marking
(normally appropriate for pronouns in O function), while
other constituents take Absolutive ferm. This pattern of
case marking with reflexive forms is explored further in 4.3
below. Here we shall consider the syntactic properties of
the verb yaadyii.

The Yidiny language (Dixon 18977:257-8) distinguishes two
types of transitive verb, The majority of transitive verbs
'expect an animate (normally human) agent, who controls and
regulates the action', But a very few transitive verbs, in-
cluding thke verb guba-~n 'burn’', require inanimate subjects.
&n appropriate subject for this verb might be the sun, or a
toreh; and though sentences occur with guba-n, an Absolutive
noun object, and no explicit subject, Dixon considers that
these are elliptical sentences 'with the ergative NP unstated
(but potentially statable)’.

Y TN
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Guugu Yimidhirr yaadyil?, however, behaves in most
casew like an ovrdinary intransitive verb.
(195) Yugu yaadyi yaadyi quwa-alu bult.
treetABS burn+PAST burn+PAST west-8LL §all-PAST
The tree burned and burned &and fell down to the West.

A pronominal subject normally receives Nominetive inflection,
even 1f there is an instruwmental NP.

{(196) Vyundu gaari yaadyi-ial
2gg+NOM NOT  burn~IMP
"Don’t get burned! Don't burn yourself!

(197) Ngayu wulungqar-ink yoadyi.
1sgiNOM flames~INST burn+PAST
I got burmed on the flames; I burned myself on/with/from the
flames.

And often a seemingly potential inanimate subject (or inst-
rument) does not receive Ergative or Iinstrumental inflection,

(198) Guou ngalan-bi yaadyi-le dhudaan.
' let sun~DAT  burn~-IMP road+ABS
Let the road burm {l.e., dry ocut] in the sun! (I.e., I hope the
road dries in the gun.)

Nonetheless, sentences do occur in which there are an
ipanimate NP in Ergative/Instrumental case, and a personal
pronoun in Accusative case with yaadyil, as in:

(199) byuugaar minhdhitl-nda nganhi dhemal  yaadyt.
sand- bot~INST 1leg+ACC food+ABS burn+PAST
The hot sand burned my foot/my foot got burned by the hot sand,

Here it seems that yaadyil is acting like a transitive verb
with an inanimate subject, like Yidiny guba-n. 1Is yaadyi-i
(and are the reflexive verbs that behave in essentially sim-
ilar ways) halfway between intransitive and transitive in
syntactic type?

To give an explanation that anticipates later discussion
{in 4.3) we recall Dixon‘'s phrase about animate agents 'who
control...and regulate.,.the action'. Surely part of the
rationale behind ergative/absolutive marking for nouns and
nominative/accusative marking for personal pronouns is this:
personal pronouns denote humans, typical agents (who can con-
trol and regulate action), whereas many nouns denote inani-
mate objects - unlikely agents themselves but freguently the
objects of ‘control' and ‘regulation’ by animate agents.
Thus the upmarked (Nominative) case for pronouns is approp-
riate for S and A functions, and the unmarked case for nouns
(Abselutive) is appropriate for S and O functions. The mar-
ked cases (Ergative and Accusative) indicate the wmore strik-
ing situations in which nouns are agents (controlling and
regulating other things) and in which promouns are objects
(themselves being centrolled and regulated).

Now a verb like yaadyil (like most of the reflexive
forms of transitive verbs) refers to something that can hap-
pen to both inanimate objects (like trees or roads, in {185)
and (198)) and to people. But it can happen to people in
the same way it happens to things -~ without their having any
control over what happens to them (see (199) where the S
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pronoun receives ACC inflection and the inalienably possesed
body part ABS); or it can happen to people, as it were, with
their collusion (as in (3127) where the S8 pronoun is in NOM
case). The full flavour of this sort of collusion may be
seen in (198) which may be glossed: 'Don't let yourself get
purned! . Verbs of this sort occupy a middle ground between
transitive verbs with animate agents and intrassitive verbs
that merely have subjects; we may say, provisionally, that
yaadytl 1s intransitive in form but 'reflexive' in syntactic
type. (For a discussion of 'split S' systems of syntactic
marking, see Dixon 1979.)

4.1.3 VERB MODIFIERS. Associated with the verb in a simple
sentence may be one or more adverbs. Most adverbs seem to
pe derived from adjectives with the suffix -:gu/-:ygu (see
3.2.41bl, (62), (63) and (189)), Adverbs are not, seemingly,
formed from nouns, and a few words seem to modify verbs,
without having any corresponding adjectival form: mulban.gu
‘clearly, firmly, tight’, mumbaerrgu 'firmly', yarrbaarga
'extremely, severely’, wali 'all around, around, in every
direction®, nyuunday=nyuunday ‘over and over', ngan.gu
'quickly‘t. Particles may also contribute aspectual or modal
nuances to a verb: nguba ‘'perhaps’ expresses doubt, birg
‘certainly’ certainty; nhuwmaar expresses the regularity of
action, murrge ‘omly' its unigueness. And so on. (See 4.8.)

The ’resultative' adverbial forms in ~:ngaygu (see
3.2,5, (70-2)) also modify verbs, though they presumably have
a more complex origin. That is, in a sentence like (70) the
word dhuyu-ngaygu presumably refers to the person who was
hit, who as a result of hitting died. That is, it refers to
the NP is O function (and not, say, to the NP in A function),
Underlying a sentence like (70), then are sentences meaning:
'A hit B' and 'B was dead', which are combined into a single
sentence (70), with the verb of the second sentence repres-
ented as the resultative adverbial dhuyu-ngaygu. See 4.4
with regard to subordinate constructions.

4,1.4 SYNTACTIC EXTENSIONS. Pollowing Dixomn (1977:258-268)
we may consider  simple sentences to consist of a nucleus ~

‘the verb and 8, or A and O, NPs - and ‘peripheral NPs, mark-

ed by either syntactic or local cases’. NPs marked by the
various peripheral syntactic cases add additional partici-
pants or accessories to the nucleus of a sentemce. The fol-
lowing extensions occur in Guugu Yimidhirr sentences:

fal Ingtrumental. In 3.2.2[b] we saw that case suffixes for
Ergative and Instrumental were identical, 1In a transitive
sentence a nominal A NP will bear Ergative inflection; but

an additional (usually inanimate) NP denoting a weapon, tool,
or instrument used in performing the action may also occur,
with an Ergative/Instrumental suffix. See, for example,
(106}, (151), (163), (187) and (199). Some inanimate things
are, of course, more capable of initiating and controlling
action than others; in some cases, then, an inanimate NP

with ERG/INST inflection will seem more reasonably an Agent
than an Instrument.
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(200) Daamn.gay~il birra nubuun maa-ni gaangga-wi
wind~ERG/INST leaf+ABS onetABS take~PAST yam—GEN+ABS

wury dyu-rein.

blow-PAST
The wind took ose of the yam's leesves and blew [it] away.

In (200), whether or not daan.gaay ‘wind' is considered (by
Guugu Yimidhirr speakers) to be animate or inanimate, the
wind seems to be the active agent in blowing the leaf, and
not the instrument by which some other agent manages to blow:
it. Similarly, an NP composed of an animate noun and an in.
alienably possessed body part may receive ergative/instru-
mental inflection, where the animate noun is interpreted as
Agent and the body part interpreted as Instrument.

(201) Dyidyi-inda gulgi-inh nganhi dhangu~rrin

bird-ERG claw-INST lsg+ACC scrateh-PAST

The bird scratched me with 1ts claws.

The distinction betweern ERG and INST is, then, freques-
tly unclear with ordinary transitive sentences. However,

there are two important syntactic differences between
Ergative A NPs and Instrumesntal extensions. First, in var-
ious reflexive constructions (see 4.3), what starts as an
ERG A NP in an active transitive sentence, becomes an ABS S:..
NP in the reflexive c¢onstruction. But an INST NP can sur-
vive such a transformation unchanged. For example, compare.:
the following two sentences. '

(202) Wyulw  bidha-al gudaa wagi naaybu-unh.
35g4NOH child~ERC dog+ABS cut+PAST knife—INST
The child cut the dog with a knife.

{203) Bidha nyulu-tgu wagi-idhi nasybu-unh.
child+ABS 3sgiNOM-gu cut-REF+PAST knife-INST
The child cut himself with a knife.

In the reflexive sentence, (203), the child who did the cut~
ting is represented by an S NP (with the noun in ABS case,

and the pronoun in NOM case), whereas the instrument still -
bears INST inflection, (8ee the further discussion at 1
4,3.2.) Similarly, verbs using. reflexive inflection to ex-

press generalized action (4.3.6) or 'anti-passive' (4.3.3), "
must have 8 NPs with ABS (or, in the case of pronouns, NO¥)
inflection; but they may occur with INST NPs as well.

(204) Dhana ngamu=qurra-aygu gunda-adhi  yugu-ngun.
3p14NOM many+ABS-gu hit-REF- PAST stick-INST
The big mob of them had a fight with sticks.

We have already seen that a verb like yaadyil ‘burmn’,
theugh behaving in most ways like an intransitive verb, ot~
casionally seems to occur with both an ACC pronoun and an ¥F
with ERG/INST inflection; this is the case, for example, ig-
(199). 1In most cases, however, the pattern of nominal and.
pronominal case marking with yaadyil is like that with other
intransitive verbs: the S NP receives NOM inflection with
pronominal constituents and ABS inflection with nominal cosn-
stituents (see (195)~(128)). In either case, although an
ERG A NP is not possible with an intransitive verb, an INST¥
NP <& possible: ;
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(205) Whanu miil gaart wurrgaalga ngalga-anda?
25g+GEN+ABS eye+ABS NOT  suffer+REDUP+NONPAST smoke-INST
Aren’t your eyes suffering from the smoke?

in such a sentence it does not seem to be possible to inter-
pret ngalgaande (from ngalgal ‘smoke') as an A NP, and nhanu
miil as the O NP, since substituting a perscnal pronoun for
nhanu mtil is possible only if the pronoun is in NOM, and not
ACC, case.
(208 )| Nyulu  saari wurrgaalga ngalga-arda?

3sgtNOM NOT  suffer+REDUPHNONPAST smoke-~INST

*Vhangu eeari wurrgaalga ng«lga-anda?
3sg4ACC NOT  suffer+REDUPHNONPAST smoke-INST
Isn’t he suffering from the smoke?

An explicit Agent could be incorporated into such a const-
ructien only with a derived Causative verb of the form
wurrgaay=ma-naa 'cause to suffer’'.

(207) Mhangu gaari wurrga-ay=mx-rraal
38g+ACC NOT  suffer-DER=CAUS-IMP
Don't make him sore; Don't make him suffer!

Instrumental may thus be distinguished from Ergative on
the greunds that only Instrumental NPs can occur with intran-
gitive constructions. Notably, it is normal for an A NP,
merked with ergative, to denote an animate entity (capable
of being an agent), whereas an Instrument, marked with inst-
rusental case, is more likely to be some inanimate object;
the rgent initiates and controls action, whereas the inst-
rument is only a passive tool employed by the agent. (An NP
may, of course, be indeterminate between an INST and an ERG
interpretation in a particular transitive sentence.}

And while it is possible for an intransitive verb to be
accompanied by an instrumental NP, frequently a Causal NP
will express a similar idea. Contrast the following alter-
nate versions:

(208)(Ngayu  gaga~buli nga lan-nguor
1sgtNOM sick=fall+PAST sun~INST
Ngayu  gaga=buli ngalan-nganh

1sg+NOM sick=fall+PAST sun-CAU
I fell sick because of/from the sun.

Here the second alternative seems to predominate (see the
following section).

tb}] Caugel. A Causal extension denotes the cause of the
action or state referred to in the verb; or it may indicate
the material from which something is made. See (186) and:

(209) Myulu milbiir biniirr-nganhk balga-y
3sgtNOM wommera+ABS. ironbark-CAU make-PAST
He made the wommera from ironbark [wood].

In modern Hopevale speech the suffix -nganh which marks
Causal (and Ablative) NPs seems frequently to be replaced by
the Ergative/Instrumental suffix -ngun (although most people
will correct such usage if it is repeated back to them); it
m2y be that the suffixes (and hence the cases) are undergoing
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2 process of amalgamation; collapsing the two suffixes woulg
result in little confusion where the ablative sense of -ngam
is concerned. And there is ¢learly a close relationship be.
tween Causal and Instrumental. (In Yidiny, for example,
Instrumental, not Causal, denotes the material from which
something is made; see Dixon 1977:263.)

fcl Abessive/Origin, -:ga. As in (21-23), a noun phrase iz
Abesgive case can denote action that leaves the conscious
presence of an animate being, or that involves something tha:
comes from a source: a one~time possessor, a place of ori-
gin. Unlike the plain ablative case which merely describes
a location away from which action moves, the abessive nor-
mally marks a person with whom, say, interaction has been
taking place, but whose company ig now abandoned. Often ab-
lative and abessive are both involved in a sentence, the ab.
lative marking & place and the abessive marking the person
who occupied the place:

(210} Nyulu dudo-y dhanaan-ga nangguurr-nganh
3sgNOM run-PAST 3pl~ABES  camp-ABL
He ran away from them out of the camp.

Here the case usage suggests that it was because of the peop
le that the subject ran away from the camp: he was anot just
running out of the camp, but he was actively getting away
from them. An Abessive extension to a sentence may also
suggest that the person denoted by the Abessive NP has been
the Agent of some previous action, that relates to the pres-
ent sentence.

{(211) ¥yundu galga vanhin~ga mag-ni?
25g+NOM spear+ABS who-ABES get-PAST .
Prom whom did you get the spear? (I.e., who gave it to you?)

In (211) using the genitive pronoun wanhun in place of the
Abessive would produce a sentence that meant: 'Whose spear
did you get?’ - not suggesting that the owner gave it to
you, but only that it belongs to him., (Roth (1801a:16) de-
clares that there are two possessive suffixes for Guugu
Yimidhirr: ‘when the article possessed is not in its real
lawful owner's possession, -gq...when the article possessed
is actually in its real lawful owner's possession: -we
after a vowel, -be or -¢ after a consonant.’ Roth is evid-
ently d escribing what are here called Abessive and Genitive.
forms respectively.) Abessive marks a relationship that is
in one sense the opposite of that marked by Dative (i.e.,
leaving someone's possession as opposed to entering it) and.
in another sense the opposite of Adessive (leaving someone's
presence, control etc,, as opposed to entering it),

[dl Abessive, -:gal. An adessive extension introduces azn -
animate NP in whose presence the action of the verb takes
place -~ someone who is or will be involved in the events
portrayed. Examples may be found in {(93), (108), (135),
(192). Verbs of speaking, showing, and telling use an
Adessive extension to mark the person to whom something is-
said, shown, etc. An Adessive NP marks a person who will %
actively involved in the events portrayed in the sentence,.
or subsequent related events; & location marked with
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Locative/Allative NP is neutral in this respect,

(212) Ngayu Dbitba-agal dhada-a g
1sg+NOM father-ADES go-NONPAST.:
I'm going to [be with, see, talk with etc. my] father, i

(213) Ngayu bpiiba-aga~m-i dhada-a
1§g+NOH father-GEN-mu~ALL go~NONPAST
1'm going to my father's [place] [ whethar or not 1'11 see him ]

4 sentence like

(214) Gaangga birra  dharramali-gal buli i
yaurtABS leaf+ABS Thundex-ADES  fall+PAST
The yam leaf fell at li.e., in frout of] Thunder.

suggests that Thunder (a mythic character) will not only no-
tice the yam leaf that has come into his presence, but will
probably act as a result of seeing it.

In reflexive sentences (4.3) an Adessive NP often ref-
ers to the perpetrator of some unintentional action; that is
it marks the underlying A NP of a transitive sentence.

fel Dative. With certain transitive verbs, Dativ i

an indirect object, a third NP whose referent i; tﬁeﬁ;ghsgifs
ciary of some act of giving (with verbs like wu-maa ‘give’
andtma:nizzd{take, bring’'); see (1292) and (1506). Such a
context lends sense to the morphological equivalence

DAT_agd GEN+4BS inflection by showng the gelationshpbggzszgn
recipient/beneficiary and possessor, In fact, simple sen-
tences that express possession may be considered to involve

& dative NP that stands for the possessor. There are two
commen constructions of this sort:

(1) X+ABS Y+DAT
and

Contrast:

(expressing the propositicn 'X is Y's').

(il) X+ABS Y+DAT wu-nca {expressing the proposition 'Y has X' or
Y's X exists').

Examples of the first sort are in (32), (35) and (892). An
example of the second sort is (46); and consider the follow-
ing sentence:

(218) ¥Nhara-wm-i bitha-wt yarraman wu-noa?
23gGEN-mu~DAT father-DAT horse*ABS exist—NONPAST
Does your father have a horse?

The close semantic relationship between dative and genitive
in such a sentence can be seen from the eguivalence of two
bossible literal translations of (215): ‘'Does your father's
horse exist?' or 'Does a horse exist to/for/of your father?'.
And the morphological equivalence between DAT and GEN+ABS
renders the following sentence ambiguous between a dative

and a possessive reading:

(216) Ngayu galga bitha-wi
1sg+NOM spear+ABS father- {DAT
GEN-MBS
F anm taking the spear to father,
I am taking father's spear [to someone elsel.

maandi~t,
take-NONPAST

. Dativg extensions can also have a wide range of cbligue
unctions in a sentence, introducing NPs that are involved




112 Guugu Yimidhirr

in gome way in the action or state denoted by the verb, but
whose function is not subsumed under the more specific mean.
ings of the other case extensions. See (108), (164), and
(188)., Here are scme further examples:

(217) Dhana dheda-~y birri-wi dhomaal-bt.
3piNOM go~PAST river~ALL foot-DAT
They went on foot to the river.

Fyulu milga ngaldbu-rrin guudyu-wi.

3sgtNOM ear+ABS close-~PAST  fish-DAT

[Literally:]l he closed his ear for fish.
complietely absorbed in fishing.)

Dhana  yirrga-a gulbu-ugyu milbi-wi.

3pl+NOM talk-NONPAST together-gu story-DAT

They get together to have a yarn.

Ngayw nhila badwr-ay dhada-a.

1sg+ROM now fishhook-DAT go-NOKPAST

I's going fishing {iit., for the fishhook] today.

Buurrazy gaga~wi ngaabazy warra=moia-adhi.

water~  poison~-DAT head+ABS bad=INCHO~REF+PAST

[He]l got drunk {while drinking] liquor. (Literally:
drinking polson water [his} head becawe bad.)

Sometimes a Dative, rather than a Purposive extension in-
dicates the specific goal or purpose of action; for example,
the conventional way fto express 'going fishing' uses the
dative.
(222) Gabiirr=galtirr qundyu~wi dhadaara.

gir1=REDUP+ABS £1ish~DAT go+REDUP+NOKPAST

The girls are going fishing.

Other kinds of hunting, however,
extensioss.
(223} Xa@mrga~ngay bigibigi-ngu dhada~y.
boy-PLU+ABS plg-PURP go-PAST
‘The boys went out {hunting] for pigis}.

A few reflexive constructions use the dative to mark the un-
derlying object of a transitive verb, as is the case with
‘anti-passive’ constructioans in other Australian languages.
(See 4.3.5.)

{£] Purposive, -:ngu. As in (223}, a purposive extension
marke an explicit goal or purpose that motivates the action
of the verb. Purposive inflection can also mark something
which inspires fear (see (81)) or which the speaker is wars-
ing about.
(224) Wal-aa dyaarba-angu dyinda-ya

rigse~IMP sneske~PURP  b1t~CAUT

Watch out for that snake - it might bite!

A purposive NP often indicates something that the subject of
the verb is actively seeking,

(225) Ngayu wawu

(218)

fI.e., he was

(219)

(220)

(221)
While

regularly use Purposive

biini-7 bueraay-ngu

18giNOM inside+ABS die-NONPAST water-PURP
fLiterally:]
for water,]

my insides are dying for water, ({i.e., I'm thirsty
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1p fact, & Purposive NP can occur without an explicit verb,
gs in (87 and

(226) ¥gayu  buurraay-ngu.
18g+NOM water-PURP
I'm after water; I want water; I've come for water,

Purposive extensions exactly paralliel verbal Purposive
complements, which use the verbal suffix -nhu. (See
3.4.3fd] above.)} 1In fact, a Purposive extension can often
be replaced by a purposive complement clause which itself
¢ontains the same NP. Compare (145), which has a purposive
complement gaanggaa baganhu ‘to dig yams', with the follow-
ipg @xample which contains a purposive NP.

(227 V¥gali  gaanga-cngu- dhada-a gun. gun-bi.
14u+NOM yam-PURP go~-NONPAST scrub-ALL

We'll go to the scrub for yams.

See 4.4 below.

Purposive NPs alsc mark the underlying objects of cer-
taip nominal and adjectival predicates which are transitive
iz meaning, although formally intransitive (in that they do
ot accept NPs in A or O functiong); such predicates are

vavu{-dhirr) ‘want', yinil 'afraid of', binaal 'familiar
#ith’, etc., See 4.1.6.
ig) Arehaic purposive/dative: GOAL, -:ga. Section 3.2.2[f]

describes the so-called GOAL case which occurs in a limited
number of expressions formed with the suffix -:ga which seem
to have dative or purposive meaning, Roth (1901a:29-30) de-
scribes what seems to be this suffix as indicating (a) 'to,
in, into, at' (b} ’'after, for, on the lock-out for, to hunt’
and {¢) ‘for holding or containing’. Not all of Roth's ex-
amples seem to be acceptable to modern Guugu Yimidhirr speak-
ers, who generally use Locative/Allative for (a), and Dative
(vhich is morphologically identical to: L.ocative/Allative) or
Purposive for (b), and Purposive for (¢). Nonetheless, iso-
lated examples exist of expressions in which the suffix -:ga
gppears in Syntactic extensions to sentences with all of the
reanings Roth gives; see (16)~(20). However, by no means all
nouns can combine with -:ga to give a purposive/allative
sense. One can say:

(228) Ngayu nrangguar~ge dhadaara,
1egHNOM . camp-GOAL  go+REDUP-+NONPAST
I'm going tofwards] camp..

But if the destination is home,
modern speakers, much better:

{229) Ngayu  |?bayan-ga|dhadaara.
bayan-bi
1sgtNOM house~ALL go+REDUPHNONPAST
1'm going to(wards] the house.

the allative form seems, to

¥0unger speakers seem almost never to use the ~:ga suffix
8 this way except in the indefinite/interrogative pronoun
vankdhaalga (as in (17)).
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4.1.5 LOCAL AND TEMPORAL EXTENSIONS. Sentences whose verhy
are inherently concerned with motion or position will nomm.
ally include local exteansions in locative/allative case
{showing rest in or at some place or motion to it), In ab.
lative case (indicating motion away from a place), or in
suparjacent case (showing rest or motion on or above some.
thing); see 3.2.2. Often a local extension will receive th,
post-inflectional suffix -:gu to show proximity: not ¢z or on
but eloee to, etc,

(230) Bidha bayan-bi~gu nhin.gaalngga-y.
¢hi{1d+ABS house-LOC~gu sit+tREDUP-PAST
The child was sitting near/by the house.

Explicit locational qualifiers (described in 3.4) can also
be local extensions, often in combination with an NP bearing
local case inflection.

(231) ¥gali naga-alu dhadoara ywoal-inh,
13u+ROM East-ALL go+REDUP4NONPAST beach-ALL
We're going East to the Beach.

Verbs of perception and speech can also be accompanied by
local extensions:

(232) Ryulu nhagmam wangga-amu-n bada rhaa-dhi.
3sgtNOM that+ERG above-mu~-ABL?/ERG? down see-PAST.
He - that one ~ looked down f£rom above. {(Or: that one up above
locked dowm.)

(In (232) nothing in the form of the word wanggecamun allows
us to decide between the ablative and the ergative readings.}

When the verb of a sentence is not inherently concerned
with motion or rest, the sentence may have a local extension
(in locative or superjacent case) describing the location at.
which the action takes place.

(233) Bitha biini Woorabinda.
father+ABS 39g+GENHABS die+PAST Woorabinda (+LOC).
His father died at Woorabinda,

Notably, it seems the ruie that a local extension in such a.
sentence refers to the location (with respect to the action
in question) of the S or the O NP, and not to that of the A
NP. Thus the following sentence cannot mean 'Y killed the
game while I was on the tree.'.

(234) Ngayw yugu-wi minha  gunda-y,
legHNOM tree-LOC weat+ABS kill-PAST
I k1lled the animal on the tree,

(234) must be read to mean that the animal {(e.g., & bird) was
on the tree when I killed it. To describe a situation in
whichs I was on the tree and, for example, speared an animal
which was on the ground, Guugu Yimidhirr would require either
a circumlocution (with my location independently specified)
or a subordinate construction of the sort described in 4.4.3.

(288) Fgayu yugu-wi madha-adhi minka daama-y .
1sgNOM tree~LOC/ALL climb-PAST meat+ABS spear~PAST
I climbed up the tree, [and 1] speared the animal.

a sentence like (234) is similar in meaning to

By contrast,
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the following sentence which contains an explicit subordi-
sate verb (of a type also described in 4.4.3).

Ngayu  yugu-wi nhin.gaalnggi-ga minha qunda~y.
(236) 1sg+NOM tree-LOC sit+REDUP~SUBl  meat*ABS kill-PAST
i killed the animal I[while it was} sitting on the tree,

Temporal extensions add information about the time when
the action of a sentence takes place. {See (118):(120).)
Clock time is expressed with the word ngalan 'sun'.

(237) Fywndn ngalan ngaznaa vaarmba-eya?
28g+NOM sun+ABS what+ABS return-REPANONPAST
What time are you going back?

One responds to such a question by saying something like
ngalan yarrba 'sun there’, and pointing to the appropriate
section of the sky to show the sun’'s position at the time
ene plans to leave.

4.1.6 NOMINAL SENTENCES. Guugu Yimidhirr has no real copu-
ia, and equational sentences therefore have an explicit verd
only when necessary to carry marked tense (see {250) below).
Ias the NONPAST tepnse, then, such sentences have a subject
{(an NP inflected as in S function), followed by a nominal
predicate which may consist of:

2] a noun in abaclutive case (i.e., in uninflected form),
sometimes with genitive or adjectival qualification. Such
sentences often have a deictic as subject, and serve to iden-
tify some entity.

(238) Yit mayt
this+ABS food+ABS
This is food [i.a., this is edidlel.’

{238) Ayulu nhayun bitba ngadhu.
39g4NOM that+ABS father+ABS 1sg+GEN+ABS
That one is my father.

Il  « dative erpression. See 4.1.4(e] immediately above.
Sentences like (32), (35), (42), (83) and (89) state some
sort of possessive relationship between the S NP and the en-
tity that the dative expression refers to. WNotice that a
sentence like (B3) can have two interpretations; if the S NP
is the entire expression Yi{ bayan ‘this house', and the pre-
dicate is the dative expression ngadhu-ugu 'my own, to/for

me alone'! then the sentence means 'This house is mine'. The
sentence would provide the information that this (particular)
house was mine. Or, parsing the sentence according to the
construction mentioned in [ a ] above, the S NP might be sim-
ply the deictic ¥YiZ 'this'; the predicate would then be the
entire NP bayan ngadhu-ugu 'my house', and the sentence

would mean 'This {thing herel is my house, (l.e., it is not
just a pile of sticks; or, it is the house that is all mine,
not someone else's]'. The following sentence seems to be
unambiguously a declaration of possession, in which the S NP
is galga yii 'this spear’' and the remainder is a Dative ex-
pPression serving as a predicate.
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{240) CGalga yii bitba ngadhu-um-i,
spear+ABS this+ABS father- Isg+GEN-mu~DAT
This spear [belongsl to my father.

(Compare sentence (146),)
See (39) and (69).

{d] a noun with Abessive or Purposive inflection.
tences (23) and (57) respectively, as well as (226),

le] an adjective-like derived expresgion. See (73-4), (77)
(80), (169-70), and the discussion at 3.2.6[d].

2] a loecational qualifier, of various sorts.
{58), (65), (102) and (115).

g} a comitative consbtruction. Some comitative (or priva-
tive) expressions are equivalent to simple adjectives and
can stand alone as predicates; see (44), (48), (51-3),

{61), (103) and (109). Frequently, however, a comitative
construction expects a complement, which will take the Pur-
posive case. The compliement is very much like the object of
a verb, especially in the case 0f such comitative predicates
as wawu-dhirr 'want (literally, soul-with)'.

(241) Ngayu wau-dhirr mayi-ingu
1agNOM ‘want' food-PURP
I want food.

{242) Bidha dingga~dhiyrr minha-angu
child+ABS hungry-COM  meat-PURP
The chiid is hungry for meat.

(¥any modern Guugu Yimidkirr speakers leave z complement fto
the predicate wawu-dhirr - sometimes shortened to just wawu
- in the Absolutive case, but this practice must certainly

be regarded as innovative, possibly deriving from English.}

Ilh} adjective plus purposive complement. In a similar way,
many adjectives normally expect complements, and these too
have Purposive inflection.

(243) Gomba-gamba nhayun yinil dyaarba-angu
01d woman+ABS that+ABS afraid+ABS snake-PURP
That old lady is afraid of snakes.

Some adjectives and comitative constructions can also take
full seniential complements, as in (103) or

(244) Myulu wou~dhirr-gu magna-adhi-nhu,
35g+NOM soul~COM-gu  get~REF-PURP
He wants to get married.

11 »body-part plue adjective. Members of a special subset
of the nominal sentences with adjective predicates have the
overall form:

Whole Part Adjective

in which the whole is usually a person, the part usually a
metaphorically significant body-part word, and the adjective
one which gives rise to body-part metaphor. Many human pro-
pensity and personality concepts are expressed in Guugu
Yimidhirr in terms of physical properties ascribed to paris

e} an adjective.
See sen.

See (17),
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of the body. ¥For example, qualities associated with intel-
ligence and perception are often conzmected with expressions
about the ear (see (218)); strong emotion is often expressed
with reference to gambul 'the stomach’; and mangal 'hand' has
to do with industriousness, productivity, and gemerosity.

(245) Myulu  ngadhu gaarga mangal — burvbure.
3gg+NOM 1sgGEN+ABS younger brother+ABS hand+ABRS hard+ABS
My brother is stingy [literally, my younger brether's hand is
hard }.

Because the body-part in question is inalienably possessed
by the person, it is possible to treat the entire Body-part+
Adjective construction as the predicate in such nominal
senfences.

{3] walu 'like’ plue noun. The noun welu refers to the tem-
ples, the side of the face, and, by extension, to the sides
of anything. {(¥or example, an old-fashioned name for the

cow is walu yugu~dhirr, literally, ‘'temple with stick (i.e.,
norn)'.} As a body-part, walu figures in nominal sentences
of the sort described in the previous paragraph.

(248) Fhayin  gabiirr walu dabaar. budhuun-gu
that+ABS girl+ABS facetABS good very-gu
That girl is very pretty.

FValu also acts as & kind of preposition meaaning '1like,
resembling' preceding a soun or adjective.

(247) Dyiiri wolu yarrba: walu mugu bidiga.
sky+ABS like thus iike seed tree species.
Heaven i1s like this: it is like the seed of the bidiga tree.
(From a recent local translation of Mark 4:31.)

(As the author understands it, Guugu Yimidhirr Lutherans con-
sidered the bidiga, a kind of native fig-tree that bears tiny
fruit, but which grows to be an enormous tree, to be an ap-
propriate equivalent for the plant in the ‘mustard-seed’ pas~
sage transiated here.)

(248) Dhana-ngan guugu walu yindu=yindu.
3p1-GENABS lsnguage+ABS like different.
Their language is different (in many places)/seems different.

Interrogative, words, in various forms, can also function
&s predicates, as in (90), (97), (99), (102); and consider:

(249) NMywndu ngaanitil-ngu wawu-dhirr?
28g+NOM what~PURP want-COM
What do you want?

Nominal sentences uysually have no verb; however, when
they occur in other than the unmarked (non-past, non-
continuous) tense or aspect, they must have a dummy verb, or
they ‘must employ derived verbs, to carry the tense. Wu-naa
‘lie, exist' usually acts as this dummy verb:

(250) Gang-aygu ngayu yinil Wu-nay, nhila gaari, nhila

before-gu lsg+NOM frightened 'be’-PAST, now NOT now
murndamoa-aadhi
tame=CAUS-REF+PAST.

Before I used to be afraid, but not now; now I have become
brave {‘tame').
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See (118), which may be analysed either as a verbal sentence
with a locative extension, or as a nominal sentence with a
locative predicate and the verb nhirn.gal acting as a dummy
verb to hold continuative aspect.

Older speakers criticise younger speakers for indisecri-.
minately using wux-naa as a tense-carrying durmy verb, when
the subjects of the nominal predicates involved do #not ac~
tually lie but rather stand or sit. Hence, since a bullock
does not normally sit or lie down, the following sentence,
according to one knowledgeable Guugu Yimidhirr speaker,
must have the verb yuulili 'standing!', and not wunaarnay
"lying' or »mhin.gaalnggay 'sitting!; this complaint may be
a symptom of this gpeaker's proprietary feelings about the
language, and it flies in the face of common usage in which
the tense/asgspect carrier is just a dummy, with no indepen-
dent semantic content.

(251) Buiigi nhayun  warra guli-dhirr yunlild gana-aygu.
bullock+ABS that+ABS very anger-COM stand+REDUP+PAST before-gu
That bullock used to be very savage,

4.2 WORD-LEVEL DERIVATIONS.

In 3.2.6-7, and 3.5.5 we discussed the morphclogy of
certain deverbal nouns and also the forms of causative and
inchoative verbs formed from snouns, verbs, and adjectives.
In this section we summarize the constructions that produce
such derived words,

tal} VP+.-baga, 'agentive'.
form:

] [

When a transitive verb has a conventionalized noun object
(from NP9), Guugu Yimidhirr speakers frequently form a nomi-
nal predicate {(with the meaning 'X-er' where X is the verb)
of the form

Transitive sentences are of the

object noun  verb root =baga

The resulting expression functions as the predicate of a
nominal sentence. {(See {162)-(171).)

[bl Causative constructions. Nominal sentences whose pre-
dicates consist of adjectives or noums mean something like
'S is P', where S is the subject NP and P is the predicate.
Such sentences have the external form of intransitive sen-
tences (i.e., there is a single § NP, inflected like the
subject NP of any tense-bearing intrawnsitive verb). We saw
in the last section that such sentences can bear the full
range of verbal inflection by utilizing a dummy verb, usu-
ally wu~naa. ¥From a nominal sentence

e {p)

Pred

(='S is P')
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it is usually possible, subject to semantic plausibility, to
form 2 causative transitive sentence of the form

A A

which means ‘X (=NP2) causes S to be P', Hence from (252)
with an adjectival predicate, we can derive the causative
iransitive sentence (253).

(252) Galga ¥t varrg.
apear+ABS this+ABS bad.
This spear is bad.

(263) Bidha~al nyulu galga yii warraz=gpard-y.
¢hild-ERG 3sg*NOM spear+ABS thistABS bad=CAUS-PAST
The child ruined this spear.

gimilarly, a sentence like (255) derives from a nominal sen-—
tence like (254) which has a purposive extension.

(254) WNyulu wangarr JRUGU~LGY binaal.
3sg+NOM white mantABS language-PURP knowing
The white man knows the language.

(255) Hanhdhu nhangu wangarr JUUGU-10Mg U binaal=gqurra~y?
who+ERG 3sg+ACC white mant+ABS language-PURP knowing=CAUS-PAST
Who taught the white man the language?

The causative gurral can also apply to noun predicates,
as in:
(256 Mogurru-ngun gabiirr dyitraa Ay,
carpet snake-ERG girl+ABS wife=CAUS-PAST.
Carpet snake made the girl his wife. [Carpet snake abducts the
daughter of a spirit and takes her howe against her will.,]

A very similar process produces a causative transitive
version of an intramsitive sentence with an intransitive
verb, but the causative verbalizer is the NA conjugation
root sma-naa {see 3.5.5). (172) and (173) show causative
forms of the verbs in (257) and (258) respectively.

{257) Bidra daga-~adht nambaal~-bz.
child+ABS sit-RE¥+PAST rock~LOC.
The child sat on the rock,

(258) Fgayu buii
lsg+NOM fall+PAST
I fell.

fe] Inchoative cometructions. Predicates of nominal sen-
tences ¢an be verbalized in another way; from a sentence 'S
is »' can be derived the 1inchoative sentence 'S becowes/
comes to be P'. Two verbaliging suffixes attach to adjec-
tives and noun predicates to form inchoative verb stems: the
monosyllabic I conjugation verb mal, and the causativizing
ma-naac with Reflexive inflection.

(259) Galga Yiz vore  (ma-dhi
gpear#ABS this+ABS bad INCHO-PAST
This spear became bad.

mana~adhi
LCAUS~REF+PASI
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ma=-1
(260) Nyulu wangary guugu-ungu  binaal= INCHO-RONPASY
3egtNOM white man+ABS language~PURP knowing mana-aya
The white man will learn the language. CAUS~REF+NONPAS)

The inchoative construction is also possible with nouns:

(261) Dagu nyundu wenhdiasra wurruyusngaadhaare=mana-adhi?
S¢  2sg+NOM how curer=CAUS~REP+PAST
So, how did you become a curer?

There seems to be no semantic difference between the mal
forms and those with ma-nag+REF. (R. Hershberger {(n.d.:nots
9) describes two clearly cognate inchoative verbalisers in
Gugu Yalandji and says, of the difference, *‘thée intransitiw
verbalizer -marnadji- seems to be most used when the action
indicated by the verb happens to, rather than by, the sub-
ject of the verb.') One difference in Guugu Yimidhirr has
to do with dialect: <Coastal speakers favour inchoatives
with mal and Inland speakers use mg-naa+RE¥ exclusively.

Two other intransitive verb roots occasionally have
inchoative force, with two adjectives guli ‘'angry, full of
hate, savage’ and gaga ‘poison, sick'. In nominal sentences
these adjectives normally occur with the comitative suffix
-dhirr.

{262) MNyulu gaga-dhirr. ¥yuwlu  guli-dhire.
3ggeNOM sick-COM 3sg+NOM anger-COM

He's gick. He's angry.

While inchoatives can be formed from the unsuffixed stems
pius ma-naa+REF, more frequently the inchostive forms are:

(263) WNyulu gaga=buli. Myulu  guli=gada-y.
38giNOM sick=£all+PAST 33giNOM angry=ceme~PAST.

He fell sick. He got angry.

(It is possible, although there is no evidence to show i%,
that the first example here is a borrowing from English
phraseology. ) ;

Inchoative constructions can also be based on body-
part metaphors of the sort described in the preceding
section,

(284) Mwmgal sima=ma-la!l
hand+ABS soft=1NCHO~IMP
Be generous! Become generous|
be soft!)

And inchoative forms are also used with cardinal-point roots
to describe motion in specific¢ directions:

(265) Naga=ma~lal Qamguia=mana-ayt .
east=INCHO-IMP west=»REDUP=CAUS-REF+IMP
Move to the East, Move slightly to the west.

(Literally, way your hand

{d} Loan-word comstyructions. Nouns, and a few adjectives,

may be freely incorporated into Guugu Yimidhirr from

English by simple phonological alteration; we have already
seen numerous English unames in Guugu Yimidhirr, as well as
the word g¢ilaadha
Guugu Yimidhirr freely;

'glass'., Verbs, however, do not enter
instead, English verbs undergo cer-

4.2 Woed-level derivations 121

¢ain changes and then are incorporated as noun-like words -
that require verbalization with causative or inchoative ver~
palisers. Generally, intransitive verbs from English are
porrowed directly, and occur with an inchoative verbaliser,

(266) Nyuln  &anaan  binagl=gurra-y work=madhi-nhu,
3sg+NOM 3plu+ACC knowing=CAUS-PAST Twork'=INCHO-PURP
He taught them to work.

Transitive verbs are pidginized (xroughly, by altering the
phonology and by adding the common Cape York Creole transi-
tive suffix -im (Crowley & Rigsby 1979)) and then incorporated
into Guugu Yimidhirr as noun-like words that require the
Causative verbalizer =gurral.

(267) ¥yulu wangaarr-nda gaart
3sgR0M white man ERG NOT
gelirim=gqurra-y
Vaeil =CAUS-PAST
The white man didn't give the food away, he gold it.
yeny younger people, who have very limited knowledge of
Creole and in fact are fluent in an English much closer to
standard Australian, often incorporate English transitive
verbs without the -im suffix, simpliy adding the causative
..gurra t.

mayt wu-dht, nyutu
food+ABS give~PAST, 3sg+NOM

4.3 REFLEXIVE CONSTRUCTIONS

The reflexive stem formed in Guugu Yimidhiry with the
suffix ~-dhi acts like an intransitive stem derived from a
transitive stem. What we here call the 'reflexive' suffix
-dk1 is in many ways functionally paraliel {and clearly cog-
nate) to the Gugu Yalandji ‘'passive’ suffix ~djt (R.
fershberger 1964b:46-9), to the yidiny -:dyi-n which has
anti~passive and reflexive uses, among others (Dixon 1977:
373-293), and perhaps to the Dyaabugay 'mediopassive' -yi-
(K. Hale 1976c:238). All these suffixes derive an intran-
sitive verb stem from & transitive stem; and all imvolve
gsome deviations from the normail pattern of case marking on
the central NPs in sentences containing the derived verbs.
¥e call the derived forms ‘reflexives' after what seems to
be the central and most common use of such verbs, although
the label should not obscure the fact that the -dii suffix
has a wide range of uses.

4.3.1 REFLEXIVES AND RECIPROCALS. As we have seen, (4.1,
4.1.,2), a transitive verb has an animate A NP and a second
NP in O function; an intransitive verb has a S NP. 1In a
reflexive construction the entity referred to by the A NP
performs its actions on itself; Lf such an actior were ex-
Pressed by & normal tramsitive sentence {which it cannot be
in Guugu Yimidhirr), the A& NP and the ¢ NP would both refer
to the same thing. Instead, Guugu Yimidhirr expresses ac-
tions performed by agents on themselves by means of reflex-
ive verbs, with the agent/patient expressed in the S .NP;
{162) and (163) express such reflexive actions. Often the
subject promoun of a reflexive sentence receives the post-
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inflectional suffix -:gu which emphasizes that the action,
was performed by and on that person himself. <Compare the
following question and answer dialogues:

(268) A: Warhdhu gudaa  nhamy gunda-y?
who+ERG dog+ABS 2gg +GEN+ABS hit-~PAST
Who hit your dog?

B: Ngayu-ugu gunda-y.,
logiNOM-gr hit-PAST
I hiv [him]. (f.e., T did it myself.)

{(269) A: Wothdhu nhina  gunda-y?
who+ERG  2sg+ACC hit~PAST
%ho hit you?

B: Ngayu-ugu  gunda-adhi
1lsgtNOM-gu hi¢~RER+PAST
I hit myself, (¥.e., I did it myself.)

Exactly the same construction expresses reciprocal ac-
tion, which can be construed as a kind of generalized ref-
lexive action performed by members of a group on other mem-
bers of the same group, and vice versa. (167) is a recip-
rocal sentence of this sort, based on the transitive verb
munggil 'beat up'.

(27@) Bulaf-agu) gunda-adhi.
3du+NOM ( -gu) hit~REF+PAST
The two of them hit each other (hit themselves).

The suffix -:gu strengthens the reflexive (as opposed to the
reciprocal) reading of the verb in such a sentence. (It
would also be possible to use an expression like nubuun=
nubuun-gu 'ope by one, each ene at a time' to force a ref-
lexive reading.) Compare the force of the suffix -:gu in
the following non-reflexive cases (see 3.2.4, and 3.3.1):
(271) A: ¥gadhu gudaa  gunda-la!
13g4CEN4ABS dog+44BS hit-IMP
. Hit wy dog!
B: Nyndu-ugu gunda-la
28gWNOM~gu bl t-IMP
Hit it yourseif!
(272) Ngadhu-ugu gudaa  gqwda-la.
lsg -GEN ABS~gu dog ABS hit-IMP
Hit my dog (and no one else’s)!

¥When an agent does something to his or her own body -
expressed usually by an inalienably possessed body part ~
Guugu Yimidhirr also uses a reflexive construction. (See
(168).)
(273) Ryulu nhinhinhi yabarraban rhavaay-gu  barrgaar
3sgiNOM groper+ABS gigantictABS theretLOC-gu mouth#+ABS
walnga~adhi dhanagn dywabi
open~REP+PAST 3pl+ACC swallow+PAST,
The gigantic groper opened his mouth right there and swallowed
them.

In all these reflexive and reciprocal comstructions, the
agent (denoted by the S NP) acts upon itself (or the agents
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act on one another in the reciprocal case); and generally
the action is intentiomal - it is ’controlled and regulated’
py the agent, although self~directed. The S NP receives
case marking like the S NP of any intransitive verb: per-
sonal pronouns take the Nominative case, and all other nom-
ipals receive Absolutive inflection,

Whether a reflexive verb form is interpreted as ref-
lexive or reciprecal is influenced, as we have seen, by the
presence of the suffix -:gu on the 8 NP, and also by the
sumber of the § NP: a dual or plural subject suggests re-
ciprocal rather than reflexive action, Similarly, a redup-
licated verb stem, with reflexive jinflection, also suggests
reciprocal action.

(274) Dhana  gundammda-ya.
3p1+NOM hit+REDUP-REFINCNPAST
They're hitting each other.

Guugu Yimidhirr, like Yidiay (Dixon 1€77:281), but unlike
intervening Dyaabugay (Hale 1976c:238) and Gugu Yalandji (R.
Hershberger 1964b:45-6), has no separate inflection for re-
ciprocal, Reflexive (and reciprocal) meanings seem to be

the first readings that Guugu Yimidhirr speakers will sunpl%
for a verb formwith reflexive sutffixes: these seem, then, to be
the central meanings of the derivational affixes we have
labelled ‘reflexive’,

4.3.2 ACCIDENTS. Another common construction with reflexive
verb stems describes actioms that are accidental, uninten-
tional results of purposive action, or results set in motien
by imanimate entities (which are not capable of intention in
the first place). Thus, for exampie, with the verb wagil
‘cut' we can have intentional transitive action:

(275) 8ywrdy minha wagt naaybu-unh.
25g+NOM meat+ABS cut+PAST knife-INST
You cut the meat with a knife.

And we can have reflexive action, exemplified by (160) which
exhorts the addressee to exercise care so as not to cut him-
self. When things go wrong, however, someone may be cut by
accident.

(276) Nganhi wagi-idhi naayby-unh
18g+ACC cut-REF4+PAST knife~INST.
I got cut on the knife,

Except for the reflexive form of the verb, this sentence
locks morphologically like a tramsitive sentence, with an
Accusative pronoun in O function, and an NP with ERG/INST
inflection. An 4 NP is not possible with a reflexive verb
(nor, indeed, with ary intransitive verb), and thus the word
neaydbu-unh must be read as an instrumental extension: 'with
the knife, by means of the knife!. (278) contrasts with two
different sorts of sentence. For example, the following sen-
tence implies that I took a knife and deliberately cut
myself:

(277) Wgayu wagi-idhi naaybu-unh.
1sg+NOM cut-REFHPAST knife~INST
I cut myself with a konife.

AT
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The only difference between (276) and (277) is the case of
the 'subject' pronoun, a difference that would be totally
obscured if there were a noun in S8 function. So for example,
(278) is ambiguous between two readings:

(278) Dhana  yuuli mogal — gwida-adhi
3p1+NOM stand+PAST hand+ABS hi¢-REF+PAST
They stcod up and hit theilr hands {i.e., clapped
(intentionally)]. (Reflexive). OR: They stood up and
bumped their hands [e.g., against something] {Accident)

Such an ambiguity can be resolved, syntactically, by the
form of a pronocun.

(278) Ngayuw dhamal dagma-adhi galyga-anh.
1sgiNOM foot+ABS spear-REF+PAST spear-INSY
1 speared wmyself in the foot with a gpear (i.e., punishing
myself).

(280) Nganhi dhamal  deema-adhi galga-anh
1sg+ACC foot+ABS spear—-REF+PAST spear~INST
I got speared im the foot, accidentally, with a spear (e.g.,
it fell out of a tree and got me on the foot).

Contrast both these sentences with the full transitive sen-
tence in which the A NP (some indefinite person) has been
deleted.

(281) Nganhi cdhamal dagma-y  galga-anh
1sg+ACC foot+ABS spear-PAST spear-INST
Somebody speared me in the foet, with a spear.

(Omitting an A NP, or using an indefinite pronoun in its
place, are both freguent devices to express indefinite
agents; see 3.3.2.) '

g Sentence (276) also contrasts with a sentence with ac-
tive verb inflection.

(282) Nganhi wagi bama-al.
1sg+ACC cut+PAST man~-ERG
The man cut me.

(282) is a normal transitive sentence, with an ERG A NP
bamaal; the sentence implies that the man actively and in«-
tentionally, or otherwise through his own efforts and under
his c¢ontrol, cut me. Clearly, ordinarily only animate en-
tities can act as Agents in such actions; however, if an
inanimate entity does bring about some action, as it were,
under its own power, the verb of the sentence describing
such an event will be active and not reflexive. <Consider
the following example:

(283) TYugu buli buligi baydya-rein.
tree+ABS fall+PAST bullock+ABS caver-PAST
The tree fell [z_md it] covered [i.e., crushedl the bullock.

The .unstated but understcod A NP of the second verb
baydyarrin 'covered' is the tree mentioned in the first
c¢lause of (283). Notice that the form of the verb is ac-
tive, rather than reflexive, even though the A NP is inani-
mate. In a similar context we could presumably have a sen-
tence like (284), which would contrast with (276); imagine,
for example, that a knife that had been balanced on the edge
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of & table fell and struck my foot. I might say (after say-
ing ‘ouchi’):
(284) Nganki wagi naaybu-unh.

1sg+ACC cut+PAST knife-ERG

The knlfe cut we.

I have, ag it were, attributed some sort of activity (if not
melice) to the knife; now the suffix on naaybwunh may be an-
alysed as Ergative; and the verb is active rather than
reflexive.

Sometimes accidental action is precipitated by an ani-
mate entity, which acted unintentionally. In such a case,
the actual but inadvertent agent can appear explicitly in a
sentence, with Adessive inflection.

(285) Bigibigi-wi ngamba-aygu gunda-adhi gudaa  ngadiun.gal
pig-DAT unawares-gu ki11-REP+PAST dog+ABS lag+ADES
While hunting pigs, I accidentally xilled [my] dog.

There i® thus a structural resembiance, but an important se-
mantic difference with striking syntactic repercussions, be~
tween the following two sentences.

(286) ¥gayu galga nrharey Qb
1sg+NOM speartABS 2sgtGEN+ABS break+PAST
I breke your spear [on purpose],

(287) Wgadhun.gal galga viherny dmbi-idht.
1sg+ADBS spear+ABS 2sg+GEN+ABS break-REF+PAST
I broke your spear {by accident]. {(Such a form of words also
suggests the tone of an apology.)

Consider, again, the verb yaadyil 'burn' (see 4.1.2
and 4.1.41al above), A sentence with yaadyi? can have an S
pronoun in Accusative case, in a way that exactly parallels
the Accusative pronoun ‘subjects’ of reflexive verbs denot-
ing accidental action. (See (189).) Moreover, yaadytl,
and, indeed, many fully intransitive verbs, also allow Ag-~
ents, marked by Adessive case, which unintentionally engin-
eer some action or result,
(288) Whina  yaadyi ngadmun. gal

23g+ACC burn+PAST 1sg+ADES

You got burned and it was my fault (e.g., T spilled the boiling

water on you).

And compare the following sentences:
(289) Nhanu minha quodtl  buli.
25g-+tGEN+ABS meat+ABS egg+ABS f£all+PAST
Your {edible) egg fell [and presumably broke 1L
(290) Ngayu nhanu mivha  gundil bulit=ma-ni.
1sg+NOM 28g+GENFABS meat+ABS egg+ABS £allwCAUS-PAST
I dropped Lliterally, caused to fal}._] your egg.

{291) Whamu minha  gundil buli ngadhun. gal.
28g+GEN+ABS meat+ABS eggt+ABS £all+PAST 1sg+ADES
1 dropped your egg by accident.

(289) is a straightforward intransitive construction, and
(200) its causatlve counterpart. But whereas (290) could
hardly be used, for example, as an apology, (291) is tailor-

S X
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made for such a purpose since it emphasizes the accidenta}
nature of the event, and my unintentional involvement in it,

Here, then, the use of reflexive inflection is omne ¢¢f 2
set of devices in Guugu Yimidhirr to show deviations from
the canonical form of action (when an animate agent 'contrgy
and regulates’ actiop on some patient) - in this case, when
action is not controlled or regulated but accidental,
(292) Bidha gaanga-adhi naliin.gal guugu-unh

child+ABS waken-REF+PAST 1du+ADES speech~INST

We woke up the child by talking.
VERBS. A 1700 root Guugu Yimidhirr

4.3.3 ‘'REFLEXIVE-ONLY'

vocabulary contains about twenty verb roots which occur only-§

in reflexive form, Many of these verbs seem to denote ac-
tions which could have transitive counterparts (and, indeeg
subject to the change of final stem vowel some doubtless are
the reflexive counterparts of existing transitive verbs: see
3.5.4). Bence, there are such possible pairs as

REFLEXIVE ONLY TRANSITIVE .
daga- "sit down' dagil 'set down, buiid, erect’

miirriil 'show, tell’ {an R con-

miira- 'wave, show gelf’
jugation verb)

mawrril ‘deny (something), refuse to
give (comething)'

murra- ‘hesitate, refuse,
delay’

The guestion remains why other verbal concepts are expressed
by reflexive-only verbs rather than by simple intransitives,
First, it is notable that other languages with syntac-
tically important reflexive constructions have verbs that
correspond to the Guugu Yimidhirr reflexive-only verbs that .
are also reflexive in form. ‘Thus, for example, the Spanisk
eguivalent of daga- ‘'sit down' is gentarse (literally, 'seat
oneself'); or of dumba- ‘get & fright' asustarse (literally,
'frighten oneself’'). Here is a list of the known Guugu

Yimidhirr reflexive-only verbs, arranged in rough categories.

a. daga~ 'sit down'
ntirg- 'show self
maara- 'refuse, hesitate'
b. buura- 'get sore, feel sore, ache'!
buwrngga~ ‘enter’ :
dumba- 'get a shock, get a fright, stert with frighe,
make self jump'
madha- ‘climb up'
raqurda- 'make a noise, make self visible by making noise'
nyuuga-  'move, shift around restlessly, mske self vigible
by moving'
yiilba- ‘share, split hunting catch'
ngunda-  'masturbate! :
c. bdadha- ‘be finished, come to an end'
banda~ ‘explode’
ganda- *shine, be shining or glittering’
minkdha- ‘stick, adhere; keep company with'
nhanda-~ "finisgh, come to an end, cease to exist’®
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nhinda- ‘bump against, knock against, bump together'
Survma~ 'explode, burst!

Verbs in group (a) are plausibly related to full tran-
sitive verbs, with a shift of final stem vowel from 7 to a;
that is, they may well arise by the normal process of ref-
lexive~-stem formation.

A notable feature of verbs in group (b) is this: all
must have animate subjects (like transitive verbs}), and all -
seem to involve an animate entity moving or manipulating its
pody, or otherwise acting on itself; that is, they involve
ipherently reflexive action, with animate agents. The one
exception, yiilba- 'share' seems inherently reciprocal, and
also requires an animate (and non-sigpgular) agent.

(293) ¥gali wadhin dhada-a  minka daama-1 ngatlt
1du+NOM hunting go-NONPAST meat+ABS spear~NONPAST ldu+NOM
yiilba~aya.
share~REF+NQWPAST.
We’ll go hunting and spear game and share [whatever we get L

That is, the meanings of all these verbs seem consistent
with their treatment as reflexives, like those verbs discus-
sed in 4.3.1 above.

Verbs in group (c) all seem to denote events that happen
to inanimate objects (or to the bodies of animate entities)
or conditions that characterize such objects. (Two verbs,
minkdha- keep company with one another’ and nkinda- ‘bump
against one another' can, in these senses, also be grouped
with the other verbs ¢f group {(b) above,) From each of
these verbs it is possible to form a transitive causative
verb with -:gurra?, meaning 'cause it to happen'. But in
the reflexive form, each verb seems to denote something that
happens to the object or objects in guestion, as it were, by
itself, with no particular outside agency. (Compare Spanish

acebarge 'be finished', reventqarse 'explode', Lueirse 'shine,
sparkle', pegarse ‘stick?', and enconiraree con 'bump into'
.or shocarsa¢

'collide' - all themselves reflexive in form.)
The spontaneous sense of these verbs is illustrated in the
following sentence, which uses badha- ‘finish' both in re-
flexive and causative form. :

(284) Mayi gaari badha-adhi, nywndu-ugn =ma-ni.
f00dHBS NOT finlsh-REFMPAST 2sgiNOM-gu finish=~CAUS-PAST
The food isn't Just finished [i.e., it didn’t finish itself],
you finished 1t!..

It may be possible, that is, to explain the reflexive-only
form of such verbs by relating their meanings to the use of
reflexive forms to describe actions performed without con-
scious outside agency (as in the use of reflexive to describe
accidents, discussed in 4.3.2 above}.

4.3.4 BODY-PART METAPHORS. We have seen that a reflexive
verb i5 used when an animate entity performs some action on
its own body. Body parts figure heavily in metaphorical ex-
pressions denoting personality, propensity, etc. and many
expressions that in English take the form of adjectives, are.
in Guugu Yimidhirr of the form:

Person Reflexive Verb.

Body-part
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That is, they have a literal weaning: 'X Ys his 2' where Y
is a transitive verb and 2 is a body part. {(There are oOthey
sorts of body-part expressions as well, that do not involve
refiexive verbs.) For example, an expression parallel to
the English ’‘swelled head’' appears in the following sentence,

(295) Wyulu dwm yima-adhi.
35gtNOM chesttABS expand-REF+PAST,
He puffed his chest [i.e., he acted proud, he put om airs].

And consider:

(296) Bula . yaba=gaarga gambul ytrnga-adhi
3duiNOM older brother=younger brother- belly+ABS turn-REF+PAST.
The two brothers got cquite envious [literally, they turned their
bellies].

(The compound yaba=gaarga denotes an older brother/younger
brother pair; similarly Guugu Yimidhirr has gaaenhaal=dyin.g.
wr ‘sisters [literally, older sister=younger sister}'
which refers to two sisters. Notably, the expressions gami=
biiba 'grandfather=father' and ngamu=biiba 'mother=father:
both mean 'a great many', as if the family could serve as 2
transparent metaphor for size or number,)

(297) Kgayu gamdbul  buda-adhi.
1sg+NOM belly+ABS eat-REF+PAST
I got fed up isick of it, bored].

Because of the syntax of reflexives, although these expres-
sions have the iiteral meanings of transitive sentences in
which the person acts on his body part, they have the form

{Literally, 1 ate my stomach,)

of a simple complex predicate, which is combined with a sub-

ject NP much the way a nominal predicate or nn intransitive
verb is. That is, we can think of the entire complex expres-
sion gambul yirngal+REF as a frozen intransitive verb mean-
ing ‘get fed up, get bored’, despite the actual underlying
syntax. Mere the syntax of inalienable possession, along
with the form of refiexive constructions facilitates meta-
phorical expressions based on body parts.

4.3,5 ANTI-PASSI VES AND PASSIVES.. Some of Guugu Yimidhirr’s
close neighbours, notably Yidiny (Dixon 1977:277-280), use a
derivational process like reflexive stem formation to produce
an intransitive sentence from a transitive sentence by: (1)
converting the verb into a specially suffixed intransitive
form; (2) putting the A NP into S function with the derived
verb:; and (3) putting the original Q NP into some oblique
case (often dative) in the derived intransitive sentence.
Just as the passive, in a nominative/accusative system, con-
verts a transitive sentence into an intransitive sentence
with the accusative O NP serving as the S NP of the derived
passive sentence, the process described here is called anti-
pasgive because it changes a transitive sentence to an int~
ransitive sentence in which the syntactically highly marked
A NP of the original transitive clause appears as the un-
marked 8 NP, There are usually good syntactic reasons for
having such a derived intransitive; often the derived form
is needed to allow embedding or coordination which depends
on having identical S or O function NPs, when in the full
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transitive form one NP is in A function. Forming the anti-
assive achieves the desired transformation of syntactic
fynction and case inflection.

Guugu Yimidhirr has a construction which produces, witk
a few verbs, intransitive sentences which look just like
aptipassives, as described above. One such sentence is
(164); another rather different example is the following:

(298) Wudmur galbay dhana yarrga-ngay buurramy=gaga-wi
pight+ABS long+ABS 3pl+NOM boy-PLU+ABS water=poison-DAT
buda-adht.
eat~REF+PAST
The boys drank booze all night long.

And consider:

(899) Ngalt gadiil-dhirr ngali garrgu galga-wi wuudha-aye.
1du+NOM pame-~COM+ABS 1ldu+NOM later  spear-DAT give-REPHNONPAST
We are namesakes [literally, with name, i.e., share the same
name), so by and by we will exchange spears.

In both these sentences, the verb is reflexive, the under-
lying agent is realized as an S NP (with nominative or ab-
sclutive inflection on pronominal and nominal constituents),
apd the underlying O NP bears dative inflection.

However, Guugu Yimidhirr does not have compelling syn~
tactic reasons for am anti-passive construction. Despite the
ergative/absolutive pattern of noun inflection, very few pos-
sibilities for coordination, subordination, or embedding de-
pend on having coreferential NPs in S or O function (which
would, for nouns, result in unmarked Absolutive case mark-
ing). In fact, with a few notable exceptions {see the dis-
cussion of subordination in 4.4 below) Guugu Yimidhirr links
clauses which have common subjects - either transitive sub-
jects (A functien) or intransitive subjects (S function);
moreover, Guugu Yimidhirr relies heavily on pronouns {(which
inflect on a nominative/accusative pattern) and deictiecs to
keep referential identity and syntactic role clear. Referen-

‘tial prominence - the degree to which a NP is foregrounded

as the topic of discourse -~ rather than syntactic role seems
to decide how sentences will be linked together and what pro-

nouns, deictics, etc. are required. (See 4.10 for notes on
discourse.) Consider the following two sentences:
(300) Myulu yarrga gada-y.

Jsg+NOM boy+ABS c¢ome-PAST
The boy came.

(301) #yulu yarrga-a mayi buda-y.
3sg+tNOM boy-ERG  food+ABS eat-PAST
The boy ate the food.

Even though the NP ([nyulu yarrgal is in S function in (300)
eand A function in (301), and despite the fact that yarrga-a
in (301) bears ergative inflection whereas yarrga in (300)
is in absolutive form, there is no difficulty in conjoining
these two sentences, in either order, and omitting the co-
referential NP in the second c¢lause.

(302) Myulu yaowrga gada-y  mayi buda-y .

38gNCM boy+ABS come-PAST food+ABS eat-PAST,
The boy came and ate the food.
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(303) Nyulu yarrge-a mayi buda-y  (ryulu) gada-y
3sgiNOM boy-ERG food+ABS eat-PAST 3sg+NOM come-PAST.
The boy ate the fcod and [then] (he) came.

(In (303) the second occurrence of nyulu is likely but not
absolutely necessary.) In languages like Dyirbal (Dixon
1972:65-79) and Yidiny (Dixon 1977:277-282, 388-392) such
coordination without anti-passivizing the transitive sentene
is impossible; whereas in Guugu Yimidhirr a sentence like
(302) has the character of a favourite construction, Of
course it 1s also possible to coordinate (300) with an ‘'anti.
passive' version of (301); but the resulting sentence is not
better than (249) ~ it merely means something different,

(304) Nyulw yarrga gada-y mayt-wi  buda-adhi.
3sg*NOM boy+ABS come-PAST food-DAT eat~REF+PAST.
The boy came and had a good feed of food.

In fact, there is no general ‘anti-passive' construc-
tion in Guugu Yimidhirr, since most transitive verbs do not
allow a construction like those in (298) and (299). For ex-.
ample, some verbs, when reflexivized have their 'underlying’
objects in Adessive case.

(308) “Nyulu wangarr maa~nt.
39g+NOM white person+AlS get-PAST
He married a white woman.

(308) Nyulu wangaarr-gal maara-adht.
35g+NOM white person-ADES get-REF+PAST

He got merried with a white woman.

Nyulu ngamu-ugu gaymbaalmba-y.

3sg+NOM mother+tABS~gu curse+REDUP-PAST

He was cursing his mother.

Wyulu ngam—-ugal gaymbaalmba-dhi.

3sgtNOM mother—-ADES curse+REDUP-REF+PAST

'He was cursing against his wother' (This is the original
Englieh gloss.)

(306) and (308) suggest that getting married (with Reflexive
form) and cursing (with Reflexive form) are just things one
does, or things that happen to one, which in some tangential
way 1involve others (and the Adessive NPs denote the others).
Another revealing example involves the following three
Sentences.

(309) Ngayu ngalgal dubi.
12g+NOM smoke+ABS leave+PAST.
1 left my cigarettes/tobacco [literally, smoke J.
bring them.)

Ngadhu ngalgal  dubi-idhi.

1sg+GEN+ABS smoketABS leave-REF4+PAST

My smokes got left.{Tl.e., I forgot them, they were left by
accident,)

(307)

(308)

{(L.e,, I didn't

(310)

(311) ngalgaal~ga(/-ngu) dubi-idhi

leave-REF4PAST

Ngayu
1gg+NOM swoke-GOAL (~PURP)

I left off smoking; I’'ve given up smoking.
In all three sentences there is a different relationship be-
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tween me, the cigarettes, and the act of leaving: ian (309)
[ leave them; in (310) they get left but I didn't (intent-
jonally) do it; in (311) T leave cigarettes, but for good,
is a DOTe generalized way.

1f anything, Guugu Yimighirr uses the derived reflexive
forms more as passives than as anti-passives; and this is in
xeeping With the strong subject orientation of the syntax,
a nominative/accusative patterning despite ergative/absolut-
ive noun morphology., <Consider for example the following
exhortation:
(312) Dindal dubi-idhi-gamu,

quick leave-REF-PRECAUT.

{Go]l quickly before you get left!

Bexre the (implicit) subject is the 2nd person pronoun ‘you';
but this implicit subject is the logical object of the verb
dubil 'leave' and the precautionary form urges the subject

- not to be left behind; therefore, the verb must be put into

reflexive form so that its syntactic subjeet will match the :
subject of the overall sentence. The unreflexivized sentence :
vould have quite a different meaning: ;
(313) Dindal dubi-igamu.
quick leave-PRECAYT
[Go]l quickly before you leave [him behind]l. (i.e., go and
find him and take him - you might miss him.)

It would aiso be possible to have a sentence with an explicit
2sg+ACC pronoun, especially if the A NP of the verb dubil was
wnderstood from previous context:

(314) Dindal nhina  dubi-igamu.
quickly 2sg+ACC leave-PRECAUT
Hurry before {hel leaves you!

The concern in stringing clauses together in Guugu ;
Yimidhirr seems not simply to be keeping one subject through- ok
out a chain of clauses, whether they are transitive or int-
ransitive, but rather to keep the (potentially shifting)
topic of & clause or group of clauses clearly foregrounded.

Consider the following segquence of sentences:
(815) a. MNyulu warrbal yuba gada-y,
3sgtNOM Fog+ABS close come-PAST,
Pog came close,
b, yugu naga daama-y .
tree+ABS on the East spear-PAST
and speared the tree on the Eastern side.

c. M Ddurramali bunggu  gudhiirrigu daama-adhi

3gg+ACC Thunder+ABS knee+ABS two+ABS-gu spear—REF+PAST
dhirrgal-i~gu
right through

Both Thunder's knees got speared right through,

d. yugu guwa galmba daeama-adhi.

tree+ABS West also  spear-REM+PAST.
and the tree on the West side also was speared.

Clauses (a) and (b) focus on Fog's approach and his act of
spearing - the first thing he aims for and spears is the
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Eastern tree, Clauses {c) and (d) shift attention to the
- other things that are speared on the same throw, and the
reflexive form of the verbs shifts attention away from the
conscious act of spearing and ¢nto the objects that are 3f.
" fected by the act. The reflexive form also suggests not
that spearing Thunder and the otheyx tree were unintentiopa}
acts, but that they were the consequencesof the main act of
spearing the first tree, with the spear plowing inexorably
on through knees and another tree. See (285). The sense ig
much like this: 'Fog came and speared the first tree, spear.
ing Thunder's knees and another tree in the bargain'.

The reflexive form seems not, then, to be strictly a
syntactic device at all, but rather a kind of packaging de-
vice (I owe this expression to William Foley) which helps
direct attention to the salient NPs in a bit of discourse,
and to emphasize the nature of their involvement or parti-
cipation in the actions: 1is an NP acting, or being acted
upon, or both?

4.3.8 GENERALIZED ACTION. If there are no systematic syn-
tactic reasons for an anti-passive construction, what then
is the force of refiexive forms in sentences 1like (298)

and (304), or (164) and (299), or again in (306), (308), and
(311)?

A sentence like (299) clearly involves some sort of re-
ciprocity but the precise conditions are different from those
which obtain in straightforward reciprocal constructions
(see (270),(274)). The verb wy-maa 'give' normally Involves
three distinct NPs: an animate NP in A function (the person
whe gives), an inanimate NP in O function (the thing that is
given), and a2 second animate NP in ‘indirect object' fune~
tion, with Dative inflection. One way of viewing the act of
giving is as a transaction from one person to another, with
the object given merely the medium of the transaction. 1In
{299} the reciprocity between givers and receivers is marked
by refiexive form, and the objects involved -~ spears - are
shown in an obligque case, peripheral to the rec¢iprocal ac-
tion which involves the animate actors. (In both (299) and
(164) the word galga-wi can be replaced by galga-angu with
Purposive inflecticn.) Another verb, milbil ‘'promise’,
shows even more clearly the sense in which an act of giving
involves two animate entities, one giving (or in this case
promising to give) to the other., A normal transitive sen-
tence with mZ2bzl has an A NP (the promiser), an O NP (the
person te whom a promise is given}, and usually a further
Instrumental NP (the thing promised).

(316) Fyundu nganhi galga-anh milbi.
29g+N0M 1sgtACC spear—INST promise+PAST
*You promiged me with a spear' (English gloss offered; i.e., you
promised to give me a spear.)

In reflexive form, miibi? implies a mutual promise, or an
agreement; the Purposive complement that accompanies a re~
flexive form of milbil shows what the agreement was about.

(317) Fpulgu  ngali milbi-idhi wadhin dhada-nhu.
yesterday 1duiNOM promise~REF+PAST hunting go-PURP
Yesterday we agreed to go huuting.
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This example iliustrates a general feature of reflexive verb
stems: frequently, although a reflexive stem can be formed
from a transitive verb for normal and systematic reasons
{(i.e., to degcribe reflexive or reciprocal action, or to
characterize accidental action), the exact sense of a verb
reflexive in form may well go beyond the normal, predictable
reflexive meanipng. Thus from transitive milbil ‘'promise’ we
rave reflexive 'agree'; from transitive ma-naa 'get' we have
a reflexive meaning 'be married, get married' {sentence
(306)); from transitive budal ‘eat' is derived a reflexive
that means 'have a good feed, stuff oneself' (sentence (304)).
And SO on.

Even the seemingly straightforward gundal ‘hit, kill®
nas a reflexive form whose meaning goes beyond the reflex-
ive/reciprocal and accidental senses. {(269), (270), and
(274) illustrate reflexive and reciprocal uses of the verb,
and (287) shows the 'accidental' sense of the reflexive form.
However, the following sentence is also possible:

(318) Nyulu gunda-adni
3sg+NOM hit~REF+PAST
He had a fight; he was in a fight.

flere the reflexive form seems to suggest a generalized sort
¢f action in which the perscn in question was a participant;
but the sentence itself does not specify whether he was a
hitter or a receiver of hits - only that hitting was going
on and that he was involved.

The same sort of generalized action is depicted in {298)
and (304), with the verb budaadhi. In botb cases the food
consumed is relegated to a peripheral NP in Dative case; the
reflexive form of the nmormally transitive budal ‘eat®' is now
an intransitive verb that depicts generalized eating (stuf-
fing oneself, in fact), in which the participants are not
specifically acting on some object but rather just partici-
pating in an e¢ating event.

This, then, is a different sort of motivation for ref-
lexive verb forms: to demote specific O NPs to the status
of peripheral accessories to a generalized sort of action, in
which the underlying A NPs are now participants, in S func-
tion. Thus, the reflexive form of ma-nea denetes the state
of being married (and to whom ene is married is not a central
concern, see (306)); the reflexive of gaymbal 'swear at'®
denotes a particular kind of verbal behaviour, and the tar-
get of the verbal abuse is not particularly relevant to the
activity (see (307)).

Notably, reflexive stem forms also occur with & few in-
transitive verbs; in each case, the meaning of the reflexive
form derives from applying to the meaning of the original in-
transitive root the notion of reflexivity, reciprocity, ac-
cidental non~intentionality, or generalized action:

yirrga-adhi 'agree with one another;

yirrgaa ‘speak’
have a coaversation'

barrbil ‘camp overnight' barrbi-idhi 'get married in the bush;
i.e.,, gleep together i1~
1ieitly in the scrub,
away from canp'

N

i
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daabal 'wmove about, wade’ daaba-adhi 'make involuntary motion;
move oxr change position
(inanimate object)’

gaawal 'sing out' (usually  gamsa-adhi *yell (in general), shoyg
with an Adessive hoping for someone to
complement which hear'
denotes the per-
son one calls
to)

nganggaa 'be unsble to do  ngangga-adhi ‘be totally incotmpetent
something, be at everything'
hesitant about
something® {and
the thing one can't
do is usually ex-
pressed with a
Purpogsive verb
form)

4,3.7 SUMEARY OF REFLEXIVE USES. Guugu Yimidhirr transit-
ive verbs all require animate A NPs, which refer to Agents
who consciously contrel and regulate some action on some ob-
ject. Reflexive forms arise whenr the circumstances of ac-
tion do not counform to this transitive paradigm. We have
distinguished several different such cases:

(1) ¥hel the A NP is also the O NP; that is, when an
Agent acts on himself, or when several Agents act on one
another;

(2} ¥hen there is no animate Agent, or when that Agent
only accidentally acts; .

(3} ¥hen the focus of a gentence promotes the object
of action to a position of prominence, so that the sentence
revolves around an entity and what happens to it (rather
than on an Agent and what he or she does);

(4) And, finally, when the action in guestion is of a
generalized nature, so that the focus of a sentence demotes
the Agent from a transitive actor on objects to a partici-
pant in the generalized action.

The conditions for the regular use of reflexive verb
forms fall into two categories - semantic and pragmatic.
Pirst, the nature of the action to be described (reflexive/
reciprocal or accidental) affects the form of the resulting
verb (cases (1) and (2), and, to some extent, case (3)).
Second, when the referential emphasis of discourse leads
attention away from an Agent towards an Object, a syntactic
device (like the use of reflexive forms) may achieve the
shift of focus from A NP to O NP,

4.4 SUBORDINATE STRUCTURES

There are three kinds of subordinate clause in Guugu
Yimidhirr: Causal; Purposive, and Simultaneous Action
clauses, Each type corresponds to a type of syntactic ex-
tension: a Causal clause to a Causal NP, and so on. Where~
as Causal NPs or Purposive NPs relate the action of a verb
to some cause, or purpose or goal, Causal and Purposive
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clauses spell out these causes or purposes with full verbs.
gimilarly, just as some Dative NP§ - especiglly whgn the
poun in question denotes an activity - specify action simul-
taneous with the action of the main verb {see {218)-(219)),
gnother sort of subordinate clause also specifies simulta-
neous action with an inflected verb.

4.4.1 PURPOSIVE CLAUSES. As we saw in section 4.1.41(f1,
purposive NPs are exactly parallel to subordinate clauses
whose verbs have the purposive suiffix -nhu. For example,
(227}, with a purposive NP, and (145) with a purposive sub-
ordinate clause, have otherwise very similar structures. Ad-
ditionally, those adjectival or nominal predicates that take
purposive complements can usually also take Purposive clauses
as complements. Thus, corresponding to (241) is
(319) Ngayu vawu-dhirr  mayi buda-nhu.

1sgtNOM want~COMIABS food+ABS eat~PURP

I want to eat food.
And compare (243), with the predicate yinil ‘'afraid!', with
(320) Myulu gaari yinil dhada-nhu, wyuly momda dhada-nhu,

3sgtNOM NOT  afraid+ABS go-PURP 3sgtNOM tametABS go~PURP

‘He's not afraid to go; he is willing to go [1literally, brave

for goingl.

A subordinate ~nhu clause need not share any NPs with

the main clause to which it attaches, though there must be

somwe logical relgtionship between the two clauses.

(321) Nyulu yugu baawa-y nywndy mayt buda-rhu.
3sgtNOM fire+ABS 1ight-PAST 2sg+NOM food+ABS eat-PURP
She 1it the fire so that you could eat food.

Similarly, with verbs of desire or commands:

(322) Ngayu wam-dhirr-gu mpowdy  dhada-nhu,
1ogtNOM want-COM-gu  2sg+NOM go~PURP
1 want you to go.

However, it is more common for the two clauses to share NPs,
and in certain situations, a coreferential NP in the subord-
inate clause will be omitted. Compare (322) with (319), in
which the A NP of the verb buda-nhu is understood to be
ngayu, the same as the S NP of the nominal predicate ‘want'.
{138}, (145) and (320) all have the same sort of structure:
the S NP in the intransitive main clause refers to the same
entity as the S or A NP in the ~-nky clause, In such cases,
the 8 or A NP of the subordinate clause is omitted. This is
true whether or not the 8§ NP in the main intransitive clause
iz a pronoun or a noun {or, comnonly, a noun with adjoined
personal pronoun):

(323) Ayulu gabiirr  gada-almugu mayi bamsxa-nhu
3sgtNOM girl+ABS come-PASTHNEG food+ABS cook-PURP
The girl didn't come to cook the food [i.e., she was supposed
to come but never showed up.l.

Notice that the A NP in the subordinate clause here would be
of the form

SR b
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nyulu  gabirr-ink
3eg4NOM girl-ERG

had it not been omitted -~ so the rule which deletes an NP j,
A function in the subordinate clause is based on coreferent.
iality rather than on equal morphological form with the §
NP of the main clause. (Whsi matters is that the same girl
who didu't come was supposed to cook the food, ard the faeg
that the word gabiirr is in Absolutive case in the main
clause and ergative in the subordinate clause does not af-
fect the deletion.)

If the 8 NP of an intransitive main clause is coreferen.
tial with the O NP of a subordinate -nhu clause, the O NP
seemingly may not be deleted. If the O NP is inanimate, the
entire NP must remain in the subordinate c¢lause; if it is
animate, at least an accusative pronominal trace must be
left behind.

(324) Nyundu ywuli-i dyiiral nhanu-wm-n  nhina  nhaadhi-nhu,
23gHNOM stand-IMP wife-  2sg+CEN-mu-ERG 2sg+ACC see-~PURP
You stand up, so your wife [can} see you.

¥hen the main clause is transitive, the treatment of
coreferential NPy is somewhat more complicated. W¥hen the
main and subordinate ciauses share both A and O NPs, these
are both normally deleted from the ~nhu clause. .

(325) Wyulu yarrga-hngum yugu band? baawa-nhu.,
38g*NOM boy-ERG tree+ABS chioptPAST burn-PURP
The boy chopped [down] the tree in ozder to burn it.

(Whether or not we ultimately arpalyse such a sentence in
terms of deletion of NPs, it 1s clear that there are some
sorts of constraints en coreferentiality ope’rating to insure
that & sentence like (325) is understood to mean that the
wood was to be burned, and that the boy intended to do it.)
Sometimes the verb with purposive inflection ~ all that re-
mains of the subordinate clause once A and O NPs have been
deleted -~ moves to an earlier position in the sentence.

(326) Ngayu nhila dii buda-nhu yirmgaalnga-1
1sg+NOM now  tea®*ARS eat~PURP turnt+REDUP-NONPAST
I aw stirring the tea now so that I cam driak it.

Similarly, when both main and subordinate clauses have the
same O NP, this is frequently omitted from the subordinate
clause, even when the A NPs differ between the two.

(327) Guudyu yii ngayu dacma-y nywndy buda-nhu
fistiABS this 1sg+NOM spear-PAST 2sg+NOM eat-PURP
I speared this fish for you to eat.

A verb of ordering (like waadal ‘say', gurral ‘'say,
make'!, dyiidyurr ‘'order, instruct') in the main e¢lause takes
as object the person who is ordered to do something; what
that person is ordered to do appears in a -nhu clause, whose¢
A or S NP is coreferential with the O NP, object of the main
verb. The A or S NP of the -»khu clause is deleted.

(328) Ngayu nhangu bidha waadu~y dyaarba  gunda-nhu.
1sg+NOM 3s8g+ACC child+ABS tell-PAST snake+ABS kil1-PURP
I told the child to kill the snake.
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TABLE 4.1 ~ Deletion of coreferential NPs
in Purposive Subordinate Clauses

s o

Main Clause NP Function Deleted NP in Subordinate —nhyu Clause

S A or 8§ {not 0)
A A (aot S)
0 O; sometimes S or A

Here is anether example of 2 deleted S NP in a -nhy clause,
coreferential to the O NP in the main clause,

(320) Nganhi dhana  dubi biini-nhu.
1ag+4CC 3pl+NOM leave+PAST die-PURP
They left we to die.

Furthermore, an A NP in a -»nkhu clause coreferential to
the A NP in the main clause routinely is deleted.

(330) Ngayu Dbwunday bandi-1 minha gundil maani~nhu.
1sg¥NOM notch+ABS cut~NONPAST meat+ABS egg+ABS get-PURP
I']11 cut notches [in the treel to get the eggs. (Man cuots
notches in a tree go that he can ¢limb to get eggs from a
nest.)

Sometimes an 8 NP in a .nhu clause coreferential to the 4 NP
of the main clause will be deleted, but ordinarily Guugu
Yimidhirr speakers will retain such an S NP.

(331) Nyulu naombal yabarraban maandi dagaadhi-nhu. 3
3sg+NOM rock+ABS gigantictABS bring+PAST sit-PURP L
He brought [up] a large rock for him to sit {down onl. :

But in

(332) Ngayu nambwwrr balgaalga-l ngayu  wuna-nhu.
logtNOM bed+ABS make+REDUP-NONPAST 1sgiN®M 1ile down-PURP
T am making a bed to siecep onr [for me to sleep onl.

the second occurrence of ngayu seems to resist deletion.

Table 4.1 summarizes the various possibilities for de-
letion of coreferentianl NPs in Purposive clauses.

Sentences (138), (145), and {319)-(320) illustrate what
is by far the most fregquent configuration with purposive
subordinate clauses: the main clause is intransitive, and
its S NP is coreferential with the {(deleted) 8 or A NP of the
subordinate -nhu clause. (Compare this construction with the
very common seguence of clauses sharing a common topic shown
in (302), and discussed in 4.3.5 and 4.10.) All oiher com-
binations of coreferential NPs in main and -nhu clauses are
relatively infrequent; the possibilities for deletion seem
to depeznd heavily on the meanings and contexts of such sen-
tences. Roughly, an A or an O NP common to both clauses may
be deleted from the subordinate clause. But sometimes the S

or A NP of the -nku clause is coreferential with the O NP of
the main clause - a fact that suggests that an O NP is also
a potential candidate (along with the S or A NP) for being

the most prominent NP of a sentence, a possible ¢topiec for a

string of sentences.
4.4.3 and 4.10 below.

We shall return to this question in
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A purposive clause occasionally looks a bit like a kijng
of relative clause that describes what some object or persop
is geod for or what it does. See, for example, (1l46). The
following sentence {which comes from the same myth as (146))
makes more explicit the connections between the main clause
and the .nhu clause that accompanies it.

(333) rii ngadhy~1an-1 bitba-wi miil bubu
this*ABS 1sg+GEN-my-DAT father~DAT eyetABS earth+ABS
rhaadhiildhi=rhu miil-ngun
see+REDUP-PURP  eye-~INST
These are my father's eyes, for him to see the earth with.

But it is equally possible to leave understood both the A ¥p
of the -nhu clause (in these cases, the owner of the body
part) asd the instrumental NP denoting the body part itself,

(334) i< ngadhu~um-1 biiba-wi ngaaguul ngarhi miida-nhu .
this+ABS 1sg+GEN-mu-DAT father-DAT armtARS 1sg+ACC 1ift-PURP
This is my father's arm [for him] to 1lift me [with].

And it is also possible for the descriptive -nhu clause to
replace the ‘head’ noun entirely, as in the following sen-
tence { frem the same story):

(335) ¥ii ngadhu-tm~1 bitha-wi  mayt budag-nhu
this+4ABS lsgt+GEN-mu-DAT father-DAT food+ABS eat+REDUP-PURP
This is {what) my father [uses] for eating food [i.e., his mouthh

Purposive clauses anticipate future action: action
that will follow that described in the main verb, or action
that is intended to follow it. In a similar way, a purpo-
sive NP denotes an entity which will be the object of or be
otherwise invoived in some action subsequent to that of the
verb. When I say 'I'm going for fish' I mean that after a
while I will catch fish, or receive fish, etc. The subord-
inate structures considered in the next section are oriented
to past action, and show the causal antecedents of the action
denoted by the main verb.

4.4.2 CAUSAL CLAUSES. As we saw in 3.5.3[j1, the verbal
suffix -:yga seems to have three distinct uses. On an in-
dependent verb it marks perfective action, or remote past
action (particularly appropriate, say, to mythological ac-
counts); see (153-4). The suffix also marks subordinate
clauses expressing action simultaneous with that of the main
verb, under fairly restricted conditions of coreferentiality,
as we shall see in the next section. But -:yga may be used
to form a subordinate clause that indicates a causal ante~
cedent to the main verb, much as a Causal NP with -nganh
expresses cause or origin (see 4.4.4ibi). Examples are
(156-7).

The correspondence between subordinate causal clauses
with ~:yga and causal NPs is apparent in the relationship be-
tween (186) and

(336) tywlu biini buarrazy gaga buda-eyga.
3ag+NOM die+PAST water+ABS poison+ABS eat-SUB1L

He dled from drirnking grog.

Causal clauses relate to main clauses much as Purposgive
Thus, for example, there need be no NP conmon

clauses do.
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to both main and subordinate clause, if there is an approp-
riate logical interrelationship beiween the two.

(337) Whila=ngarraal-gu birri warrga dudaare ganbi
now=?-gu river+ABS big+ABS run+REDUP+NONPAST blood+ABS
nhangu ngame=ngaadhaarr-bi duda-ayga.
3sg+GEN+ABS mother=dog-GEN+ABS run~SUBI.
Nowadays a great river runs {therel, as a result of the dingo's
blood flowing. {From a story about a river formed where a
glant dingo was killed in wythological times.)

But ordinarily main and Causal clause share NP(s), and the
conditions which allow deletion of an NP coreferential to
an earlier one are similar to those governing coreferential
deletion on purposive clauses. There is, however, ong ad-
ditional possibility not seen with purposive clauses: it
seems to be possibie to delete an O NP in a causal clause
when it is coreferential with the S NP of the main clause.

(338) Vgayu buli es g s e dhuurrnga-ayga
1sg+NOM fall+PAST horse-ERG push~SUBL
1 fell because the horse pushed me.

(But compare (1583), in which the O NP {an accusative pronous)
in the subordinate clause is not deleted despite its core-~
ferentiality with the S NP of the main clause.)

In fact, the relationships of coreferentiality in these
constructions are extremely varied. Consider the sentence

(339) Ohangu dyaarba-nganh macndi dytrda-ayge
3sg+ACC snake~ABL taket+PAST bite-SUB1,
[Somebody] took him away from the snake because [it] had
bitten lhiwm].

HBere the evident A NP of the subordinate clause is coreferen-
tial to an ablative adjunct to the main clause; and the O NP
is the same in both clauses (and notice the lack of an exp-
licit A NP on the main verb maandi 'took'). It is an open
question whether syntactic constraints on deletion or some
pragmatically based canons of interpretation are more approp-
riate to explain a sentence 1like the following, which dis-
plays both purposive and causal subordinate clauses:

(340) Myulu dhada-y gungga-alu nhangu quuda-nhu nkangu gaangga
38g+NOM go-PAST north-ALL 3sg+ACC kil1-PURP 3sg+GEN+ABS yamtABRS
baga-ayga.
dig-SUB1
He went North to kill him, for having dug up his yam.

Bere it may be revealing to represent the three underlying
clauses with indices on the noun phrases:

pjes ﬂel went North

2 Hey will ki1il himz.

3. ﬂez dug hisl yam up.

In subordinating clause 2 to clause 1, the S NP of clause 1
is coreferential to the A NP of clause 2 and (in typical
fashion) the latter is deleted. In turn, clause 3 is subor-
dinated to the resulting sentence, and now the & NP of clause
3, coreferential to the O NP of clause 2, is deleted. In the
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resulting sentence, the reference of the non-deleted 3rd per.
son pronominal forms switches from person; (8 function in
clause 1), to person,p (O function in clause 2), and back to
persony agazin (genit%ve modifier to the O NP of clause 3).
411 other pronouns are deleted.

A particularly interesting Causal clause shows how the
Causal suffix -:yga may be affixed to a verb which does not,
at first sight, seem to be the main verb of a clause.

(341) Biiba-ngun nhangu diinga~y nyulu  BRMEMPTOrTa
father~ERG 33g+ACC laugh at—PAST 3sgtNO¥ CAN'T
galga~anh damma-ayga
spear-INST spear-SUR1.
(is ] father laughed at him, because he couldn’t egpear with a
spear.

The subordinate ¢lause here means '{because lhe couldn't
spear fthingslwith a spear’'. There is no explicit O NP. Not-
ably, Causal marking can help c¢larify the structure of such
a ¢lause: the main verb, which receives the suffix -:yga,
is tlhe form of daamal 'to spear', and not wawusmurrgarra
'‘can’'t', which is revealed as a modal qualifier (see 4.8).

However, clauses with full nominal prediates can ap~-
pear as causal subordinate clauses, with a dummy verb carry-
ing the suffix -:ygae. The following example comes from a
Guugu Yimidhirr sermon describing the great Flood:

(342) Ngayu dhula warrge  diiga-l bubu-wl bama  wulby
l.sgtNOM f100d+ABS big+ABS send-NONPAST land-ALL man+ABS all+ABS
varrescqurra-nhu, bama milga-nul nhin, gaalngg-iga.
bad-CAUS~PURP mant+ABS ear-PRIV4ABS sit+REDUP-SUBL
I wil) send a great flood to the earth to destroy sll men,
because men have been disobedient.

Here the privative form of milga ‘ear' is a nominal predicate
meaning ‘disobedient'; the reduplicated form of nkin.gal
*'sit' is the dummy carrier of the subordinate suffix (as well
as the bearer of the aspectual information centained in the
reduplication).

The semantic and syntactic parallel between the Causal
verbal suffix -:yga and the nomipal suffix -nganh becomes
even more striking when we consider that both kinds of
Causal marking can indicate both cause and priority in time.
Compare (13) with the following:

(343) ANgayu dhada-a mayi buda~ayga
1sg+NOM go-NONPAST foed+ARS eat-SUB1
I will go after eating food.

Similarly, notice the structure and the first reading of
the following sentence; (the dog is unambiguously the entity
doing the eating).

(344) ¥dgayu gudea gwuda-y mayi buda-aysa.
1gg+NOM dog+ABS ki}1-PAST food+ABS eat-SUB1
I killed the dog after/because it ate the food.

4.4.3 SIMULTANEOUS ACTION. Whereas purposive clauses de~

note actions which will follow {or are intended to follow)
the action of the main verb, and whereas causal clauses
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denote actions antecedent to the main clause, two further
gubordinating suffixes mark verbs which depict action simul-
tapeous to the main verb. And while the conditions of core-
ferentiality between main clauses and purposive or causal
clauses are relatively free, the syntactic functions of the
constituent NPs of simultaneous action clauses are central
to the choice between verb suffixes -:yga and -nhun.

& typical example of the SUBl suffix -:yga marking
simultaneous actions is (157), A slightly more complicated
case 1s the following:

(345) Nyulu bidha baadhiildhi-1 mayi budaari-ga
3sg?KOM child+ABS cry+REDUP~NONPAST food+ABS eat+REDUP-SUB}
yindu-wm-n  vhangu dyiinbaalmba-y
other-myu~ERG 3sg+ACC tease+REDUP-PAST
The child is .crylng [becausel] another teased him while he was
eating.

The suffix ~:yga may be used to mark simultaneous action
precisely when the 8 or A NP of the subordinate clause is
coreferential with the NP in O function in the main clause;
and in such a case the S or A NP of the subordinate clause
is generally deleted. Occasionally, even the O NP of the
main clause does not appear, suggesting, as in examples we
have seen before, an indefinite sense.

(346) Nyulu nhaa~dhi mayi nhargu budaari-ga.
39giNOM see-PAST food+ABS 3sg+GEN+ABS eat+REDUP-SUB1
He saw [someose] eating his food.

The vast majority of sentences with subordinate clauses
marking simultaneous action have a subordinate verd in re-
duplicated form (indicating, naturally encugh, continuous
action). Moreover, the favourite form of this simultaneous
action constructiorn uses nhag-maa ‘'see’ as the independent
verb, to produce a sentence that means 'X sees Y Z-ing’.

(347) Nyulu yugu-wi nhaa-dht nhin.gaaln-gi-ga nyulu
3sg+tNOM tree~1.OC see~PAST sit+REDUP-SUBL  3sgiNOM
binaal-mil ngeanaa budhu.
know-PRIV ~ what+ABS INDEF
He saw [something} sitting on a tree, [but] he didn't know
vhat [it wasl.

However, there seems no reason in principle why any transit—
ive verb cannot serve as the verb in a main clause, or why a
non-~reduplicated verb form cannot, when appropriate in mean-
ing, occur in a clause marking simuitaneous action:

(348) Dhanaan mundal dymbi Gumbiilnbi-ga
3pl+ACC otheratABS swallowtPAST dance+ABS break+REDUP-SUBL
[The glant fish]l swallowed the Test of them while they were

daneing. [Literally, ‘breaking the dance'l

(349) mgayu bama  nhaadhi buligi gundacamdi-ga.

1sg+NOM man+ABS seetPAST bullock+ABS big+RERUP-SUBL

I saw a man beating the bullock.

Rgayu  bom nhaadhi  buligi gunda~ayga

1sg+NOM mantABS see+PAST bullock+ABS kill-SUBL

T saw & man kill the bullock [f.e., when he killed, who killed,

the bullockl,

(350)
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In (348) the verb of the main clause is dyuumbil ‘swallow’,
rathex than nhaa-maa 'see'. And in (350) the subordinate
verb of simultaneity is in non«reduplicated form -~ so that
the sentence suggests 'l saw the man at the moment that he
{finally managed to) kill the bullock' - a sentence whose
English gloss obscures the sense of simultaneity involved.

The strict conditions on the structure in which simul.
taneous -:yga can occur provide another sort of motivation
for the ‘reflexive’' -dhi forms discussed in 4.3.5 above. A
sentence containing a subordirate clause of simultaneous ac-
tion will have the form:

ANP O NPl Transitive vetbh A or S NP1 Verb-SuRBl
where the subscript shows that both NPs in questiorn refer to
the same entity. There is, within this structure, no pro-
vision for a subordinate clause of simultaneity in which the
coreferential NP is in O function in the -:yga clause. BSo,
for example, there is no eguivalent to (157), using a transi.
tive form of the subordinate verb, that means 'I saw the bull
ock being beaten'. Such a sentence c¢an, however, fairly ob-
viously be constructed to meet the structural conditions
described by using a ~dhi form of the subordinate verb.

{351) WNgayu Dbuligi nhaa~dhi ~-dhi-ga.
18g+NOM bullock+ABS see~PAST beat+REDUP-REF-SUB1
I saw the bullock getting beaten.

The other systematic gap in the structure which admits
clauses of simulitaneity derives from the fact that the S or
A NP of the subordinate clause must be coreferential with
the main clause O NP - something that would be impossible
. when the main clause is intransitive, or when the linking K?
is in 8§ or A function in the main clause. In such cases,
which seem to be relatively rare in Guugu Yimidhirr, the
subordinate clause uses the suffix -nhun to indicate simul-
taneity; see (158). Most subordinate clauses with -nhun

seem to be intransitive; most, in fact, involve verbs of
motion (or lack of it).
(352) HNgayu mayi buda-y  gadaa-nhun

1sg#+NOM food+ABS eat—~PAST come(+REDUP)-SUB2
I ate the food while (I was) coming

{(Notice that the word gadaanhun, with a long middle vowel,
is equivalent to the full reduplicated form gadaaranhun;
see section 3.5.3[k].)

(353) Dhana ngudhu nhaa-dht mitlu-wi yuulii-nhun

Ipi4NOY gamest+ABS gee~PAST shade-LOC stand+REDUP-SUB2

They watched the games while (they were) standing in the shade.
However, it is possible for z subordinate clause of simul-

taneity to have a transitive verb.

(354) Mayi budaa-nhun dhana bidhagurr wwurili-1
food~ABS eat+REDUP~SUB2 3pi+NOM child-PLU play+REDUP-NONPAST
While {(they are) eating food the childrem are playing.

Unlike the subordinate clauses with -:yga, c¢lauses with -nhun
are relatively infrequent in curreat Guugu Yimidhirr;
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speakers seem to prefer instead simply to coordirate (by con-
catenating) clauses denoting simultanecus occurrences:

(355) Ohana bidha-gurr wurtli~1 mayt
3pi+NOM chi1d-PLU+ABS play+REDUP~NONPAST foo0d+ABS
budaara

eat+REDUP-NONPAST
The children are playing and eating food.

4.4.4 PAST AND FUTURE ACTION. W¥We have seen that a purposive
clause is oriented to a time subsequent to that of the main
verb, and a causal clause to a time before that of the main
verb. It is natural, then, that when independent verbs have
either -nhu or -:yga suffixes, their meanings have affinities
with what we might call future (with overtones of intention,
desire, etc.) and past (with overtones of completion) respec-
tively; see (132).

(356) Nyundu dhada-nhu gan.gaxrr?
23gNOM go-PURP  Cooktown+ALL
Are you going/do you want to go to Cooktown?

ind see again (153)~(154).

The suffix -:yga underscores the completion and factual-
ity of an event, especially in clauses which complement verbs
0f telling or knawing. Contrast the following sentences:

(387) Ngayu binaal-mul wu-nay nyulu balga-adhi {nguba gaari).
lsg+NOM know-PRIV  1ie-PAST 3sgiNOM make~REF+PAST PERHAPS NOT
1 didn't know if he was boram {(or not).

(358) Ngayu  binaqloul wu-ray nyulu  balga-adhi-ga.
18giNOM know-PRIV 1ie-PAST 3sgéNOM make-REF-PERF
I didn't know that he wag born [and he was].

A sentential complement to a verb like miirriil 'tell, show'
uses Perfective -:yga evidently to emphasize factuality:
(359) Gaari miirrii-lin bula ngalbi~iga.

NOT tell~PAST 3dutNOM steal~-PERF

{They] dida't say that they two had stolen [it].

wouldn®t aduit it, but they had stolen it.)

A better understanding of these details must await further
research.

(That is, they

4.5 CONTRAFACTUAL CONSTRUCTIONS

Guugu Yimidhirr has several straightforward devices for
describing situations which do not obtain, i.e., for expres-
sing negation. We have already seen that the negative par-
ticle gaari ‘not’ immediately precedes a verb (as in (132),
(205)) « including an imperative (sentences (144), (160),
(207)) - or a nominal predicate:

(360) Nhaywn gaari burrburr
that+ABS NOT bard+ABS
That's not strong.

In a sentence like (48), the negative particle seems to modi-
fy both the verb, and the positional modifier that immediate-
ly follows the particle; the same is true in
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(361) Ngayu gurrg-aygu gaari bada gada-a

1sg+NOM again-gu NOT  down come-NONPAST

I wiil not come down ever again. (The Moon, speaking to his
wives who had ¢ried to kill him, to amnounce his intention

to stay forever in the sky,)

Moreover, gaari can appear alone as a simple mark of denial-
'No: that is not the case', !

We have also seen certain other particular negative de-
vices: the oppesite of a comitative construction with -daim
is a privative comnsiruction with -mul (see (51)-(53), (357),
(358)). The logical relationship between a comitative and a
privative may not be exactly one of contradiction: the pri-
vative and the comitative may not exhaust all possibilities,
For example, the predicate garrbun-dhirr means 'happy, de-
lighted'; this is a comitative form, although there is no
independent noun garrbun., But the corresponding privative
predicate does not exactly mean the opposite of 'happy' ..
it means ‘not {yet) happy' rather than 'unhappy':
(362) Garrbun-dhirr=mane-ayi

happy~-COM=CAU-REF+IMP

Be happy!

(363) Garrbun-mull
happy=-PRIV (+IMP)
Don't be too hasty in being happy! Don't count your chickers...

Here, the force of the privative suffix -mu? is not simply
the abs?nce of some property or condition or thipg, but
rathe? its lack in the context of its possibie presence, In
a similar way, the past negative verbal suffix (section
3.5.3(f)) indicates not simply a neutral negztive, but the
negation of a proposition that was, in a certain context
possible or at issue; see (133}, (133), (323). '

(364) ¥galéiin-gal gada-almugu nMyulu
13u~ADES come-PASTHNEG 3sg+NOM
He didn't come with us. (Moon and his wives search for a child,
and the wives report that the child did not, ad Moon had
asserted, accompany them on their hunting trip.)

Another very commonly employed negative word, which has
the character of a nominal predicate,is guya 'nonexistent,
not*.

(365) Mambal wu-waa! Kgadhu qwa
money+ABS give~IMP 1eg+GEN+ABS nosexistent.
Give me wmoney! I have none.

The emphatic form with -gu, guyaaygu, means ‘nothing at all,
none at all'.
(366) Minha doama-y? Guya-aygu

meat-ABS spear-PAST? none-EMPH

Did [you] spear any game? None at all.

As a single word negative reply, many speakers appear to use
gaari and guya interchangeably.
In section 3.5.3[el we met the verbal suffix -nda, When

agked to exemplify the use of verbs in -nda, Guugu Yimidhirr
speakeys ordinarily choose a contrary-to-fact conditional
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1ike (147) as a typical case.

(367) Myulu nhaw dhaneah wuna-nda wudhi-ndo.
33gh NOM 28¢+GEN friend be-CONTRF water+ABS give-CONTRF,
If he were your friend, he would give you water.

a4 sentence like (367) suggests that he didn't give you water
and that, accordingly, he isn’'t your friend either.

The cortrafactual suffix is also used to evoke a hypo-
thetical, but as yet unrealized situation; speakers refer to
hypothetical situations normally to comment on their possib-
ility or impossibility: (100-1), and (108) use the contra-
factual verb to mark something as impossible, Similarly,

(368) Wanhdharra duda-nde wali, nhangu dyuumbi~1
how Tun~CONTRF around 3sg+ACC swallow-NONPAST
How could he run away (around); he was going to be swallowed.
(A creature being pursued by a giant fish.)

On the other hand, the contrafactual form may also be used to
commment upon or inquire about the possibility of some as yet
ynrealized occurrence,
(369) ¥gayu nhayim yugu bandi-nda gqiora.

1sg+NOM that+4ABS tree+ABS chop~CONTRF also

1 could (easily] chop down that tree.
(370) Ngayu buligi ganaa -nda?

13g4NOM bullock+ABS alright kiil-CONTRF

Would it be alright for me to kill the bulleck?

And consider the following long hypothetical conditiomal,

quoted from an inspirational speech about loyaity ¢o one's

own homeland:

(371) Ngayu yurroon
1sg*NOM 2pl+ACC ask-CONTRF

Duabangadhi-nda 'Taraogan naggquer wanhdaa?

2p14CGEN+ABS camp+ABS where
ywra  wulbu-un-n miirrii-nda tNgadine bubu yit.’
2p1+NOM all-nmi~-ERG tell-CONTRF  1sg+GENYABS ground+ABS here

If T vere to ask you all 'Where is your camp?’ you would all
say ™My land is here,..'

Or consider the foliowing rhetorical question:

(372) Nganiil-nganh ngayu  balga-nda?
what~ABL/CAU  1sg+NOM make~-CONTRF -
From what should I make [1t1? (Said by somecne who is supposed
to make a fishing spear for someone else.)

The impliication of this question .could be either: !'There is
nothing I could possibly use to make it, so how can 1 be ex-
pected to do it' (emphasizing impossibility); or '¥hat in the
world shall I use to do it' (emphasizing that I can make it,
but that I haven't yet done so and am in some doubt about
doing so; and have thus framed the event as hypothetical pen-
ding other information that you might be able to supply).

Seemingly related to the contrafactual form is a ‘crit-
ical form’ hased on the verbal suffix -nda, with an addition-
al suffix -dy< appended to it. The resulting verb form is
used to chide someone for not doing something that he or she
should have done.
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(373) ¥yundu ngaanii daama~y dubi-nda-dyi?
25g+NOM why spear-PAST leave~CONTRF-dyi?
Why did you spear [it], why didn't you leave it [{,e., you
should have Ieft {t]? (Comment directed at a youth who
speared a totemlc animal.)

(374) Nyundu dhada-nda-dyi?
29g+NOM go-CONTRF-dyi
Why didn't you go? (I.e., you should have gone.)

4.6 APPREHENSIONAL CONSTRUCTIONS

¥e have seen that the purposive case on noun phrases
can be used in two more or less opposite senses. First, pur-
posive indicates a goal or desired, intended object (see
(225)~(227));but it can also mark an object that inspires
fear or ought to be avoided (see (224))., Purposive subord-
inate clauses correspond to noun phrases with purposive in~
flection with the former meaning. But there are also clauses
that correspond to purposive noun phrases that denote objects
to be avoided, Such clauses are used to issue warnings,
cautions and admoritions - uniformly about events, actions,
and outcomes that are undesirable. (Notice that (224) has
both an NP in purposive inflection (in the avoidence sense)
and a cautionary verb as well.)

There are three sorts of ‘apprehensional'’ clauses,
whose morphelogy is described in section 3.5.3(g)-(i): a
Cautionary clause that suggests an imminent (and undesirable)
possibility {see (47), (148)); an ‘'anticipatory' clause that
also expresses an event that is on the verge of happening,
and which usually occurs together with a suggestion about
what alternative course of action should be followed before
the undesirable occurs (as in {148) and (150)). " Finally,
the precautionary clause is like an English cause introduced
by lest, to denote an undesirable occurrence which can be
avoided by taking certain prior precautions (see (151),
(152), (312)-(314)).

Of these three clause types, only the cautionary forms
occur independently.

(375) Bidha burray-ay buli~ya
child+ABS water—-ALL £ali~CADT

The child might fall in the water!

Such a sentence, in socially situated speech, would of course
have the force of a (strong and urgent) suggestion that the
child be moved out of danger. Normally, however, apprehen-
sional clauses of all three sorts occur together with in-
dependent main verbs - often imperatives - which express a
remedy appropriate in the face of a negatively evaluated
possibility or likelihood.
(376) Yuba-aygu dhad-ii bidha buurray-ay buli-ya

near~gu go-IMP child+ABS water-ALL £all-CAUT

Go up close; the child might fall in the water.

A more intimate relationship obtains between a main clause
and a precautionary clause. A purposive complement express-

es a goal towards the realization of which the action of the
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mzin verb is aimed, A precautionary clause expresses an
undesirable outcome which the action of the mairn verb is de-
signed to prevent, avoid, or otherwise sidestep.

(377) Yuba-aygu dhad-ii bidha buli~igam
pear-gu  go-IMP  child+ABS fall~PRECAUT
Go up close so that the child won't fall.

Notice that it is not necessary for the main clause and
the subordinate precautionary clause to share any NPs at all.
Prequently, however, there is an NP common to both the in-
dependent clause and the apprehemsional clause (of any of
the three varietles described). TFor example, in {(149) and
(312} the S NP of the main clause is coreferential with the
(deleted) S NP of the anticipatory or the precautionary
clause. The only other frequently observed structure in
which a coreferential NP in an apprehensional clause is
routinely deleted can be seen in (152), where an O NP in the
pain clause is coreferential to a (deleted) S NP in the pre-
cautionary etc. clause. However, too few unelicited examples
of such constructions have been observed to draw firm con-
clusions about the deletability in general of coreferential
NPs.

4.6.1 BEFORE AND AFTER. Neuns that denote events can ex-
press time as well; with ablative inflection, such a noun
can mean ‘after the event’ (sentence (119)). And with the
prepositien magu 'before’ and purposive case, such a noun
can be used to express ‘before the event'. For example,

(378) Ngayu dyanydyi-1 magu ‘tayi-ingu
13g*NOM bathe-NONPAST before food~PURP
1’11 have a bath before eating.

¥e have seen that subordinate c¢lauses with verbs in ~:ryga
parallel temporal expressions formed from nouns in ablative
cose (see (3843)-(344)).

Similarly, magu combines with clzuses whose verbs bear
elther ANTIC inflection (with -yigu} or the subordinate suf-
fix ~nhun to express time before; see (1506). Such a con-
struction does not seem to require coreferential NPs in main
and anticipatory clauses, although the conditions on deletion
when there is a coreferential NP are not yet clear.

4.7 POSSESSION

As we have seen (4.1.4le]l ), and as the forms suggest
(see 3.2.3ib1), there is a close relationship between ordin-
ary (alienable) possession, marked by genitive inflection,
and the recipiemnt or beneficiary of an act, marked by dative.
Thus, for example, what is a dative NP in (379) is identical
in form to what is apparently a genitive expression in (380).

(379) Dhane gada-ayga, badkibay ngarraa-ngay wudhi-iga bulaan
Ipl+NOM come-PERY bone+ABS skin-PLU+ABS give—PERF 3du+DAT
gambagamba-wi gurra gominhdharr rhangu-wn-i
0ld lady-DAT AND grandchild- 3sg+GEN.mu-DAT
They cawme [and] gave bones and skin to the old lady and teo
her grendchild.
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(380) Bulamt gambagamba~wi qura ganinhdharr nhangu-wn-i
3du+GEN+ABS old 1ady~GEN+ABS AND grandchild 338 +GEN-7u~GEN+ARS
mayt badha-adhi. ;

food+ABS finish-REFHPAST
The food of the old lady and her grandchild was finished.

In {379) the food (the skin and bones) comes into the posses-
sion of the old lady and her grandchild as a result of an act
of giving in which they are the recipients; in (380) the Ffood
which they received (which they possessed) starts out in
their possession, anrd they finish it. Notice that a GEN pius
GEN comstruction of the sort seen in (380) is possible even
with a noun:
(381} A: Yii wanhun mayi.?

this+ABS whotGEN+ABS food+ABS

Whose food is this?

B: Yii ngaliin gaminhdharr gambagamba-ga-m-i
this+ABS 1dutGEN+ABS grandchild~ cld lady-GEN-mu~GEN+ABS
This is ours -~ mine and that of the old lady's grandchild.

The identity of forms between DAT ané GEN*ABS makes ambiguity
possible, as in {216) and the following:

(382) Nyulu ngadhu galga maandiindi.
b 3sgtNOM  |1sgiDAT spear+ABS take+REDUPHNONPAST
1 sgHGEN+ABS
He is bringing [the spear to me.
y spear.

The morphological identity of dative and genitive inflection
suggests that alienable possession, the relationship typical-
ly between a thing and the being that has control over it
(rights to its use, over its disposal, etc.) resembles the
relationship that obtains between the object and the benefi-
ciary of a verb like gzZve.

Let's look more closely at the structure of the posses-
sive expressions in (379)-(381). We saw in section 3.2,3{b]
that a possessed NP has the form:

INP  NP+GEN] NP +Case
The subject of the intransitive verb badhaadki 'be finished’
in (380) shows both a 'possessor of a possessor' construc-

tion, and a compound NP with the coordinating gurra 'and'.
(383)
TPZ }Pa* CaL
myt PRON P,
3ds N :igg\\\‘\~uv

! | }
ambagamba  gurra \
e (NPS"'GEN
gamindharr gsg
of the old lady and of her grandchild'

'the food of the two ef them:

|
i
|
|
z’

4.7 Possesgton 149

The exact status of what is represented here as NP4, which
dominates the coordination of ‘old lady' and ‘'grandchild?’,

is not clear. Guugu Yimidhirr speakers often accomplish

guch coordination, which is clearly crucial in determining
the form of the adjoined pronoun bula '3du’', without the
explicit conjusetion gurra 'and'; but seemingly any non-
singular NP carries with it, as it were, the potential for
making explicit its exact composition in terms of individual
components. (See (188), (192)~(124).) The case associated
with each constituent in a tree like (383) can be thought of
as being distributed downwards onto each component constit-
ent liable to case inflection. Thus may? bears ABS inflect-
ion; the components of NP, will have GEN+ABS inflection.
Hence the pronoun bula will be marked for GEN+ABS, as will
gambagamba. Similarly, constituent NP5 as a whole will carry
GEN+ABS inflection: the noun gamindharr appears alone, and
the pronoun carries the entire case load -~ both 1its own geni-
tive, and the further genitive of the whole NP:

D GU=tim T
38g+GEN-rmy~GENABS ,

An ordinary possessor will normally be animate, often
human: not every sort of entity in the world can be a reci-
pient, or can exercise control over a possession. Nor, in-
deed, can every sort of thing be possessed in this way. Guugu
Yimidhirr distinguishes alienable {socially constituted} pos-
session, which reguires genitive inflection on the noun de-
noting the possessor, from so-called inalienable possession,
which expresses the relationship between whole and part. See
3.2.3(b}, 4.1.1[f)], and 4.8.4. Normally an inalienably pos-
sessed NP has the form

[ﬁhole Paré}
NP

where the case of the entire NP is distributed over both
whole and part, with no genitive inflection at all. The re-
lationship between alienable and inalienable possession is
clarified somewhat by the observation that while the Whole
can itself be an alienably possessed NP, the Part cannot.

(384) Yarrga-wi biiba dhamal  wagt-idhi.
boy~GEN+ABS father#ABS foot+ABS cut-REF+PAST
The hoy's father's foot got cut.

+Case

When the possessor is animate, especially human, it al-
so appears to be possible to express the part-whole relation-
ship with an alienably possessed construction, using genitive
inflection. Compare (42) with (384), I have been able to
discern no difference -~ in meaning, in contextual appropria-
teness or syntactic acceptability between the following pos-
sibilities:

(385) ¥yulu adhu mangal  wagt
38g+HOM . [18g+CEN+ABS hand+ABS cut+PAST
ngarhi
1sg+tACC

Be cut my hand/cut me in the hand.
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However, when part and whole are inanimate Guugu
Yimidhirr speakers resist the explicit genitive constructiog,
Thus, the following two sentences are not eguivalent:

(386) Ngayu yugu magiil bandt.
lsgHOM tree+ABS branch+ABS chop+PAST
I chopped the tree branch.

(387) Ngayu Yyugu-wi magitl bandi.
1lag+NOM tree~TLOC branch+ABS chop+PAST
I chopped the branch {while I was or while it was?] on the tree.

Sentence (387) is of doubtful acceptability in the first
place, and there is a clear temptation to interpret the suf-
fix -wi as locative rather than genitive. In fact, (387)
immediately suggested to a native Guupu Yimidhirr speaker the
following less puzzling exasple, in which the word yugu~wi
is unambiguously interpreted 'on the tree'.
(388) Ngayu yugu-wi minhe gunda-y.

1sg+NOM tree-LOC meat+ABS ki11-PAST

I killed the game [while £t was] on the tree,

Similarly, although a few speakers will accept -the se-
cond alternative in the following sentence, the appositional
rather than the genitive const#uction is certainly preferred.

(389) Yugu-wh

LeeeERC magil-ink mganki baydya-rrin.
Yugu-uga-nu-n branch-ERG lsg+ACC cover-FAST
tree-GEN-mu-ERG

The tree

The tree's branch covered {{.e., fell on] me.

¥ithin the genitive construction to express possession,
there is no difficulty in describing the possessor of a
possessor {or of a whole), Thus, for example, the phrase

yarrga-aga-m-i bitba-wi mil Tthe boy's father's eye'
in sentence (42) represents both the inalienable relationship
between the father and his eye, and the alienable relation-
ship (from the point of view of Guugu Yimidhirr syntax) be-
tween the boy and his father.
ship is between an inanimate whole and its parts, it is at
least in some cases also possible to express the possessor
of the inalienable possessor (the whole), as in the follow-
ing sentence:

(390) Ngadhu dinggt milqul guya.
18g+GEN+ABS boat+ABS 041+ABS NONE
My boat has no petrol,

However, so far no examples have been encountered displaying
constructions like 'my tree's branch' or even 'the point/tip
of my spear', which combine both alienable possession and

a strict part/whole relationship.

Furthermore, although the constructions of the language
provide for 'possession of a possessor', or even for ’'pos-
sesgion of a possessor of a whole (which has a part)', fur-
ther embedding of possession is impossible, within the mech-
anisms that have been described. There is, however, one

E mother.

i (391) Muunhdhi

¥When the inalienable relation-.

4.7 Poggeseion 151

sitvation which may frequently reguire description in terms.-
of more complexity than exhibited ir examples so far: the
description of complex kin relationships. 1Imagine, for ex-

le, how one might describe the homeland of one's father's
We need, it seems, a structure of the form:

[romeland f{of the mother [of the father [of melll}

% Here there are too many levels of embedding to be handled by

existing mechanisms {(although much could be accomplished by
the lexicalization of such compiex notions as ‘father's
mother' (= 'grandmother®) etc.). However, consider the fol-
lowing sentence:

nhayun bubu ngadhu-ym-i bitba-wi
‘Jack River' that  land+ABS lagtGEN-mu-GEN+ABS father-GER+ABS
ngamu~uga
mother~ABES
Jack River: that is my father's homeland on his mother's side.

(Literally: my father's land from his mother.)

Such constructions appear repeatedly in genealogical dis-
cussions -~ which celebrate the socially constituted relation-

i ships par excee¢llence; but their productivity in other con-

texts is not yet attested.

4.8 PARTICLES

In this section we discuss several independent partic-
les: largely non-inflecting words that give modal or other
gualification to sentences. We have already met the most im-
portant of these: gaari 'not’' and guya 'none’. Gaari is the
negative particle used with most verb forms and with nominal
predicates as well. Ordinarily gaari precedes the word it
negates, although it can also stand alone to mean simply
‘no'. The word guya behaves rather more like a predicate on
its own, meaning ‘'non~existent’; however, guya does not in-
{lect for case, behaving like a predicative-only adjective.
Both gaari and guya occur with the emphatic suffix -gu:
gaarigu 'no, indeed'; guyaaygu 'none at all'. (Particles in
general, although they do not inflect for case or temnse, al-
low the emphatic suffix -gu.}

Several other particles deal with the factuality of
statements, Bira ‘indeed, certainly’ usually follows a pre-
dicate and emphasizes its truth; nguba 'perhaps' also follows
& predicate to suggest some doubt about a proposition, or
lack of information. The same particle is used to express a
notion 1ike English ‘'or':

(392) Myuly biint nguba, nguba gaart
3agOM dietPAST PERHAPS PERHAPS ROY
Bither he died or he didn't [i.e., perhaps he died, perhaps notJ.

The related particle budhu 'if' signals uncertainty, or

questions the possibility of some outcome, sometimes very
tuch like a subordinate conjunction, sometimes in a more
modal sense.
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(393) Nyundu budhu dhada-a myundy  minha maa-naa bira,
25g+NOM 1if go~NONPAST 2sg+NOM meat+ABS get-NONPAST indeed.
If you go you'll get meat for sure. Should you go, you'll gee
meat for sure.

(394) Wanhu gada-y? Wanhu  budhu?
whoMBS come~PAST who#ABS 1if

Who came? Who, indeed? [1I.e.

and would 1like to know, too.

By contrast, the particle bira emphasizes certainty: ‘cer-
tainly, for sure, in any case'. The particle may be attach-.
ed to a declaration to suggest an outcome that might have
been called into question.

(395) Yimi=yimi-dhirr wm.guunh, nyulu gada-a bira.
this=REDUP-COM tomorrow  3sgtNOM come-NONPAST surely
Just the same tomorrow [i.e., let's do the sawme thipg again
tomorrowl; [because] he's bound to come {again toworrow].
(Two brothers, who have been waiting to ambush another
mythie character, plan after failing on ome day to try
again the following day.)

The desiderative particle guuna freguently cooccurs
with imperative verb forms; see (143). It can also occur
alore, usually with the suffix -gu/-:ygu.

(396) Minha wm-naa nguba?  Guimu~uygu
meat+ABS exist-NONPAST perhaps? *let’-gu.
Is there any meat Very likely {hopefully].

The word ganaa 'alright' acts like an adjectival pre-
dicate,although it seems to have no attributive use. For
exampPle, a frequent greeting formula is depicted in the fol-
lowing sentence. g

(397) Nyundu ganca? Garaa.

2sg+NOM OK OK
How are youl=are you OK]? I'm fine[=OK].

I have no idea, or am uncertain

However, ro noun phrase occurs with gaana modifying a noun;
one cannot say ?bama ganaa to mean ‘'the man [who isjalright.
Following an entire clause, and separated from the following
words by a pause, the word gives a sense of (satisfactory?}
completion, creating a comstruction that means ‘once X,
then Y'.
(398} Mywndu mayi buda~y  ganaa, ngali dhada-a

23gtNOM food+ABS eat-PAST OK 14+N0M go-NONPAST

¥hen you have eaten fencugh?], then we'll go.

Interestingly, a normsl conversational device to allow a
speaker to hesitate, or to rephrase some remark which has
not come out right,uses the expression gaari ganaa (liter-
2lly, 'mot right'):
(399) Gadil gaawi ganaa - Vietor.

name+ABS 3sg+GEN+ABS NOT OK

His pawe is « uh - Victor,

(There seems a very likely relationship between ganaa and
the words gana ‘the bottom, the underside, underneath’' (a
noun) and the time word gamaaygu 'long ago'.)

-

!

i And so forth:
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Murrga 'only'’
in 8 sentence:
(400) Murga nubam-gu daama-y — myulu

only one-gy spear-PAST 3sg+NoM
He speared only one [i.e., not twol.
(401} Murrga myulu  minha dagma-y .
only  3sgHiOM meat+ABS spear—-PAST
Only he speared meat [no one else got any L

murrga immediately precedes the constituent

can point to different constituents with-

{ shich it encompasses (and so far no clear cases are attested

" only fell down {i.e., he didn't hurt himself).').

in 'He
However,
rurrga also can follow an entire clause (again separated
from succeeding material by a pause), to give a modal sense:
‘if only X; then Y' or 'if it should just happen that X,

is which murrga seems to modify a verb, as, e.g.,

: then Y*'.

(402) Mpmdu dhada-a murrga, nywidu  nhaa-maa
2sgtNOM go-NONPAST only  2sgiNOM see-NONPAST
If you'll just go, you'll see.

Possibly related to murrga is the particle murrgarra,
vhich, often in combination with wawuz 'soul, breath, want',
gsignifies inakility and impossibility.

(403) ¥gayu (wawnsjmurgarra dhada-a.
1sg+HiOM (breath=)unable go-~NONPAST
I can’t go

(See sentence (341).) Whereas an expression like wawu-dhirr
'want' takes a purposive complement (see (319) and (322)),
the particle murrgarra, or the expression wawusmurrgarra, 2l-
ways occurs with the non-pagt form of a verb (no examples
with a past tense verb have been encountered). Furthermore,
transitive sentences with murrgarra show the same pattern of
cese marking as normal declarative trapsitive sentences.

(404) myulu  gabirr—inh yugu var=murrgarra bandi-l.
3sgtNOM girl-EBG  tree+ABS unable chop~-NONPAST .,
The girl can't cut down the tree.

A further particle, daiiZink 'in return!, emphasizes
that an action or an event was to pay back some previous ac-
tion or event (the word is sometimes uttered alone with the
reaning 'that serves you right! that pays you back! that'’s
wvhat you deserve!l'). i

(405) ANgayu dhiliinh gunda-nku.
1sg+*NOM 1in retuzrn hit-PURP
I intend to hit [him]back [e.g., because he hit umel.

Two particles indicate bhabitual actior. ¥hidyin and
nhuwmaar both mean ‘'always, reguiarly’'; the coastal expres-
sion magu=bada-aygu (literally, ‘'before and after') is reg-
uwlarly used to mean ‘always, forever, eternally'.

(406) Bidha~qurr  yii bubu-wi nhaemaar verili
chi1d-PLU+ABS these dirt-LOC always  play+REDUP+NONPAST

These kids are always playing in the dirt/on the ground.
{always=regularly, habitually)
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The word gurra acts both as a conjunction ‘and’, and ag
a particle meaning ‘again' or giving an emphatic definite-
ness to an action, The -gu suffix emphasizes the meaning
‘again'.
(407) ANyulu dhada-y gwral-aygu).

3sg¥NOM go-PAST again (—gu).
He really did go; he finally went after all; ... and he went,
OR: he went again,

Galmba 'also' suggests that the actlon depicted in z seéntence
took place in addition to some ongoing activity or indepen-
dent happening,

(408) Myulu dhada-y galmba
33g¥NOM go-~PAST also
He went, too [1.e., someone else was going and he glso da1dl.

Note the clearly related expression: galmbaa=galmbaa 'piled
one on top of another’, which is used figuratively in the
following dismayingly accurate portrait of Guugu Yimidhirr
by one of its most accomplished native speakers:

(408) Ngothdruanun guugu warre galmbea=galmbaa
1pi+GEN+ABS language+ABS very piled on top of another
Our language is just piled on top of itself [i.e., very complexi

4.9 ERGATIVE HOPPING AND MODIFYING EXPRESSI ONS

Sentences like (341) and (404} show that an expression
like wawu=murrgarra 'unable, can't'! is some sort of a modal
gualifier to a verb; it is not, in itself, an. independent
intransitive predicate which has some sort of a complement
bearing non-past or other inflection. This situation is
rather different from that of such comitative expressions as
wawu-dhirr ‘want' and wawwx-mul ‘not want'; these appear to
serve as intransitive predicates (whose S NP will bear ABS
and/or NOM case marking), regardless of whether the comple-
ment clause, with purposive inflection, is transitive (see
{(319)) or intransitive (see (322)).

Even here, however, speakers occasion2lly produce sen-
tences which display what might be called ‘ergative-~hopping’
in which a transitive complement clause engenders ergative
infiection on what appears to be the 8 NP of the predicate
wawu~-dRirr or wawu-mul.

(410) Yarrga-anh wawu-mul yugu bandi-nhu,
boy-ERG want~PRIV tree+ABS chop~PURP
The boy doesn't want to chop the tree down.

This sentence seems to be somewhat less likely to occur thasn
the following equivalent in which there is no ergative NP.

(431) Byulu yaowrga wawu-mul yugu bandi-nhu.
38g+NOM boy+ABS want-FRIV tree+ABS chop-PURP
The boy doesn’t want to chop the tree down.

However, (410) is perfectly acceptable, and the transitiviey
of the complement verb bandi-nhu 'chop’ seems enough here to
force the ergative suffix onto yarrga (which, in a full tran-
sitive sentence, would be the A NP for the verb bagndzl),
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| despite the fact that yarrga in (411) is transparently the S

NP of the predicate wawu-mul.

Ergative inflection evens hops, occasionally, from a
transitive clause onto a prior NP which is at once the A of
the transitive c¢lause and the S NP of an intransitive full

* verb which precedes it - something which seems especially

likely to happen if the preceding intransitive verb is a verb

. of motion {compare auxiliary verbs in many languages):

' (412) Gaarga-ngun

" In such cases,
: ered incorrect.

gada-y ngalan bowydyi
younger brother—-ERG come-PAST suntABS wait+PAST
The younger brother came and waited for the sun Lto rise l.

‘ergative hopping' is unusual but not consid-
But contrast the following seqguence, which

" ¢xhibits a more common discourse construction (see next

; attention,

gection).

(413) Myulu bidha vaarmba-adht baaru garrba-y.
3sgiNOM ¢hilld+ABS veturn—-REF+PAST 38g+ACC loin+ABS grab-PAST
The boy went back and grabbed his [father's] genitals.

Here the NP shown as nywlu bidha '(he) the child' appears in
nominative/absolutive form as S of the intransitive (reflex-
ive} verb in the first clause, although the same NP is the
underlying A of the second verb garrba-y. (See also (302).)

A few adjectives can also occur with ergative inflection,
giving a particular qualification to an act. Bere is one

example. The word bingal acts like an adjectival predicate
meaning ‘know’; it can take a variety of complements.
{414 ) ¥gayu binaal-mul nyulu bidha vankdraal-bi dhada-y

lag+NOM know-PRIV  3sgtNOM child+ABS where-ALL
¥ don't know where the child went,

go~PAST

{Gavan Breen has pointed out to me that historically binaal
means ‘ear'; Guugu Yimidhirr makes heavy use of the current
word milga ‘ear’ in expressions having to do with knowledge,
intelligence, etc.)

(415) MNyulu dyiirrammggurre warra binaal-qu gatga balga-a-nhu,
33g+N0M old man+ABS very know-gu  gpear+ABS make~REDUP+PURP
The old man is very good at [i.e.,knows how tol make spears.

Moveover, although »imaal never functions as an attributive
adjective, in combination with the suffix -gu it forms an
adverb-like expression which modifies (and agrees in case
with) an S or an A NP to mean ‘voluntarily, knowingly, on
purpose'; in this use it must bear the case appropriate to a
nominal expression in 8 or A function:

(416) Gambagaba binaal-gy  dhada-y.
old lady+ABS know-gu+ABS go~PAST
The old lady went knowingly, on purpose.

(417) MByulu ngadhu marrgin  binal-ing-gu dhamba-rrin.
38g+NOM 1sg+GEN+ABS rifle+ABS know-ERG-gu throw-PAST
He lost my rifle intentionally.

Similarly, other modifying expressions accept ergative inf-
lection when they modify an A NP, as in:
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{418) Dhana ngamus=gurrol-ing-gu dyaarba gurdaarnda~y.
3p1HNOM many-ERG-gu . snake+ABS beat+REDUP~PAST
They all beat the snake as a mab,

In sentences so far encountered, expressions like binaal-gu
'‘knowingly' do not occur in cases other than Absolutive anq
Ergative. (See (124).)

4,10 DISCOURSE NOTES

Guugu Yimidhirr makes heavy use of personal pronouns gpj °
demonstratives in anaphoric constructions to facilitate
chaining sentences together, and to maintain NPs as prominept !
topics in strings of discourse. We have already seen thag
despite ergative morphology on nouns, Guugu Yimidhirr freely
links clauses so that the S NP in the first clause is core.
ferential with the (deleted) A NP in tbe second clause. So
a sentence like (302) is very frequent in Guugu Yimidhirr '
narrative, and sentences of the reverse type (for example
(303)) are also possible, if less common.

The use of adjoined pronouns and explicit demoastratives
to keep topics straight over a sequence of sentences is ii.
lustrated in the first few lines of the story of the Moon
and his two wives. ;

(419) Waarigan nyulu  bubu-wi  nhin.gaalngga-y.
Moon+ABS 3sg4NOM earth~LOC sit+REDUP-PAST
‘The Moon, (he) 1ived on the Earth,

Here the main character of the narrative is introduced -

Waarigan ‘the Moon' - with a noun starting the sentence aund

an adjoined pronoun accompanying it. The next sentence in

the story is:

(420) Nhangu
35g+GENHABS wife+ABS two+ABS
He had two wives.

The Moon is still the topic¢, and it is clear that zhangu
means 'his (wives)!'.

(421) Ganggal nubuun, bidha yarrga
child+ABS one+ABS littlie onetABS boy+ABS
... and one child, a son,

Here is still more information about Moon's family.

(422) Bidha rhayun  yarrga bulaan-gal dyiivaal-garr~gal warre
child+ABS that+ABS boytABS 3du-ADES  wife-PLU-ADRS
binaa budhan-qu rhaadha-adhi
sweet very-gu gseetREFP+PAST
That boy was very dearly loved by the two wives.
the boy seemed very sweet to the two wives.)

Here the focus of attention shifts momentarily to the boy and
his mothers' feelings towards him; the narrative accomplishes
the shift by using the demomstrative nhayun 'that'. :

In these sentences the individual constituents of each i
clause are present. Near the beginning of each clause is arA;
flex of the topic of the current segment of discourse. In !

dyiiral gudhiirra wu-nay.
1ie~PAST

very i

(Literally,

{419) the topic 1is introduced by the initial noun and adjoined§

i pronoun;
. gesslve pronoun which starts the sentence, a pronoun which
. js elided (almost audibly) in (421).
‘ shifts, and this shift is signalled by highiighting the new

© some Way.

: and chaining together the remainders.

also occur regularly with intransitive clauses sharing core-
. ferential S NPs,
" & NPs.

5 {423) Wyulu

i taken to refer back to the previous topic, the boy).
i {c) 1s chained directly to (b), and both clearly share the
: same A NP ~ namely
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in (420) the same topic is reflected in the pos-
In (422) the topic

topic, the child, with the demonstrative mhayun. Guugu Yimid-

! pirr seems to use the device of bringing the referentially

most prominent constituent of a sentence to the front - int-
roducing it to attention, and then remarking about it in

In sentences like (302) and (303), two clauses have been

;collapsed by deleting an identical topic in the second clause,

Such 'topic¢ chains!

and transitive clauses with coreferential

nhaywn  waarigan gada-y VAATNGURRTATTTE-Y -
3sgHOM that+ABS meontABS come-PAST sleep=1ietREDUP-PAST
[Then} the Moon came and lay down to sleep.

_ The tepic, nyulu nhayun waearigan 'that Moon', is the S NP of

both gaday *came’' and wunaarnay 'lying’. In the following
sequence of sentences, the topic of the first clause is
superseded in the second, which in turn is part of a topic
chain in which a common A NP is deleted in its second occur-
rence.

(424) a. Bidha nyulu biini.
child+ABS 3sg+NOM dietPAST
The ¢hild died.

b. Byulu bitba rhawgu-wm-n  ditga-y,
3sgtNOM father~ 3sgiGER-mu~ERG free-PAST
His father ilet [him] loose,

c. bidha bubu-wi yidha-rrin.
child+ABS 3gg+GEN+ABS ground-1.0C put-PAST
{and then he] set his child on the ground.

(Ezcept for the placement of a pause after diigay, in (424b},
the last two clauses could also be parsed so as to read: ‘His
father released his child and set him on the ground’.) 1In
{b) the shift of focus is accomplished by introducing a new
poun and adjoined pronoun at the beginning of the sentence

(though note that the possessive propoun in (b} is still
Part

"the father’'. Note also that the posses-

i give pronoua in (c)} now refers to the father, i.e., to the

topic¢c in the previous sentence.

¥e have now seen topic chains that link two clauses to-
gether and in which the repeated NP in the second clause is
deleted. The chains we have observed have linked an S NP in
the first clause to either an S or an A NP in the subse-
quent clause; or an A NP in the first clause to either an S
or an A NP in the following clause. In these cases, the NP
in the first clause which inspires chaining is clear topic of
the sequence. If two transitive sentences share both A and
0 NPs, then they can be freely chaimed together; after the
first clause, both A and O NPs can be deleted.
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(425) PMgadhu-wnu-n  bitba-a ryulu  mayt baawa~y, buda-y.
1sg+GEN~-mu~ERG father~ERG 33giNOM food+ABS cook-PAST eat-~PAST
My father cooked the food and [hd ate {it).

(426 ) Yugu warrga-al bayan nhayun  baydya-rrin, (bayan)
tree~ big-ERG housetABS that+ABS cover-PAST  house+ABS
dunbi.
bresk+PAST
The large tree fell on {literally, covered] the hocuse, and
crushed it.

In (428), according to some speakers, the second occurrence
of the O NP bayan 'house'’ makes the sentence marginally
clearer.

It also seems possible for the S or A NP of the first
c¢lause to be coreferential with a deleted O NP in a subse-
guent c¢lause, as in the following examples:

(427) Dhudar-ay yugu buli, dhena  bandi.
road-LOC treetABS £all+PAST 3plHNOM chop+PAST
The tree fell on the road, and they chopped {it] up.

(428 ) Myulu Dbidha bayen-bi gada-y ngayu  (nhangu} gunda-y.
3gp-NOM child+ABS house-LOC come~PAST lsgHNOM 3ag+ACC hit-PAST
The ¢hild came into the house and I hit him,

In (428 ) the accusative pronoun can appear in the second
clause but it can just as well be omitted. The prominent Kp
in the first clause again appears to function as the topic
of the entire construction; in interpreting the second
clause, which has, as it were, only the O position empty,
the normal reading is to treat the topic as the (deleted)

O NP, 2
There is only one other case in which two sentences are
chained together, and in which a coreferential NP in the
second clause can be omitted: the details are somewhat com-
plicated. 'Occasionally, it appears, an O NP in the first
sentence of a sequence ¢an be interpreted as the topic of a
sentence, and hence be chained to a second clause with a
coreferential (deleted) S NP, But the conditions under
which such a topic chain can be built appear to be heavily
restricted. ¥First, such an O NP in the first clause must
appear before the A NP in order. And there is a strong pre-
sumption, in such a construction, that the A NP will itself
not be animate, especially not human.
illustrates the sort of sequence involved.

{(429) Birra  gaangga wunydyu-rrin daan.day-il dyiba-alu
leaf+ABS yam+8BS blow~PAST wind~ERG south-ALl,
dharramali-gal bult
Thunder-ADES  £all+PAST
The yam leaf was blownm South by the wind, and it landed in
froot of Thunder.

If the A NP of the initial transitive clause is animate,
then there is some possibility for confusion or ambiguity.

(430) Birra  wunydyu-rrin ngoyu, mhaway buli.
leaf4ABS blow-PAST 1sgifOM there  £al1i+PAST
I blew the leaf, and {i%] fell over there. {But, in the asbsence

of any special clarifying context, the sentence could also
1 blew the leaf, and I fell over there.)

neans:

The following sentence §
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A4 topic chain built around an initial clause in which-
an O NP precedes an animate A NP is likely to be somewhat odd
or confused. Consider, for example, the sequence in (431).

(431) ?Ngadhu biiba qunda-y ngayu, buli.
18g+GEN+ABS father+ABS hit-PAST lsgiNOM fall+PAST
I bhit my father and I? fell down.

Such a topic chain is unclear, because the ordinary presum-
ption that the A NP of the first clause will be the contin-
uing topic of the sequence conflicts with the special pro-
minence of the O NP which derives from its initial position.
Ordinarily, the second clause of such a chain would contain
an explicit 8 NP, consisting of at least a pronoun: =nyulu
buli 'he fell', or ngayu buli 'I fell'.

An attempted topic c¢hain whose first clause has a verb
requiring an animate NP, and in which no overt A NP appears,
is totally confused and unintelligible without some context
to supply the missing A NP,

(432) *thangu  gunda-y, buli.
38g+ACC hit-PAST fali+PAST
?Somebody hit him, and he? fell down.

Such a string could only occur as part of a longer topic
¢hain, in which it would be possible to interpret both the
A NP of gunday 'hit' and the S NP of buli 'fell' as core-
ferential with the topic of the entire segment of discourse.
1f neither of the conditions mentioned above is ful-
filled - that is, if the A NP of the initial transitive
clause is animate, and if it precedes the O NP - then the de~
leted S NP of the second clause of this sort of topic chain
is always understood to be coreferential with the A NP of
the first clause. This is the case, for example, in (303).
In fact, whenever the A NP precedes the O NP in the first
clause in such a construction, chaining which links a core- b
ferential O NP in the first clause with the § NP of the ;
second is impossible.

(433) Ngayu  yugu bandi, buli.
18giN0M tree+ABS Chop+PAST | £a411+PAST
yugu bull

treet+ABS fall+PAST
and 1 fell down.
and the tree fell down.

The first alternative here, the topic chain with deleted

1 chopped the tree,

% coreferential NP, has oniy one reading, in which the chain
i links the A NP of the first clause to the S NP of the sec-

; ond - a familiar and ordinary sort of topic chain.
i ond reading is only possible if the S NP yugu 'tree’ is made

The sec-—

explicit.

These considerations suggest, tentatively, that only
topics, introduced in a first clause, can form the basis for
chains to a second clause, in which the noun phrase corefer-
ential to the topic can be deleted. Moreover, there are,
seemingly, several interrelated features that define topica-
lity: first, 8 NPs are unambiguously available as topics,
and can be linked with S, A or O NPs in second and subhsequent
clauses. Second, the leftmost NP in a sentence seems to have
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some higher promisence or salience as a topic than do NPs
that follow it. Third, A NPs seem themselves to have more
prominence than O NPs, so that the inherent prominence of ap
A NP can override or at least mitigate the prominence of a
leftmost O NP. And, evidently, animate NPs are more likely
topics ~ or have more prominence - than inanimate ones.
This is an area of Guugu Yimidhirr syntax which remains to
be explored in detail.

TEXT

The following narrative, told by Tulo Gordorn of Hope-
vale, a well-kpown painter and storyteller, comes from a
mountainous area just north of the Endeavour River. Tulo
learned the story, which tells of supernatural snakes and an
angry old lady, from his mother Minnie.

1 Yiz milbt dhana  gunbu bt
this+ABS story+ABS 3pl+NOM corroborree+ABS bhreak+PAST
This is a story about how they had a great danmce.

2 Dhana yinkarin qunbu dumbiilmbi-ga  wudnewrr-bi.
3pl+iNOM these dancetABS break+REDUP~PERF night~LOC
These peopie would have a dance at night.

The expression gunbu dwrbil, literally ’dance break', is the normal
idiom for ‘have a dance, have a corrvoboree.' Although the espression
1s frequent enough In speech that the initigl [&) of dymbil is occasio~
pally pronounced as a trilled rhotic {rr] (see section 2.1}, producing
a string thac sounds like {gumburrambil), it 1s not entirely frozen.
That 1s, it is possible to modify the word gumbw, as in guwdu warrga
dumbi ‘ithey} had a great dance'. The deictics yinharrin 'these' and
nharharrin ‘those’ behave somewhat unusually, in that neither bears
case inflection in A, S or O functions; the NPs which they accompany are
noreally inflected.

3 Bama WaArrga-aygu. .
people+ABS big~gu
Lots of people. {(I.e., there were lots of people.)

4 Ngalan-bi dhana  yinharrin wvadhin dhadaara-yga.
sun-LOC  3pl+NOM these hunting go+REDUP-PERF
In the days, these people would go out hunting.

The expression wadhin dhadag means 'go hunting®; again the expression is
pot totally frozen as it cowmonly occurs in either order: nyulu

wadnin ‘he went hunting’'. The word wadhin appears to be telated to the
adjective waehi 'wounded’ which applies to snimals speared but not killed
or caught. The suffix on wadhi-n, however, is not productive and there
are no further case forws kuown.

5 PRgulgu=wgulgu dhana gada-ayga,
evening+REDUP 3pl+NOM come-~PERF
In the evening they would come home,

6 minha-ngay maandi-iga, mula maardi~iga, gaangga maandi-iga.
meat-PLU+ABS bring-PERF honey+ABS bring~PERF yam+ABS bring~PERF
they would bring meat, honey, and yams.
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7 Dhana  daga-adhi~ga, mawi baaqva-ayga, minha galrba,
3pi+NOM sit-REF-PERFP food+ABS cook-PERF meat+ABRS alsc
They would sit down, cock the [vegetable] food, and the meat, too;
8 buda-ayga dhana iiiii,
eat~PERF 3pi+NOM (continuation]
fand then they] would eat and eat and eat;

4 frequent narrative device lengthens the final syllable of a word, or
appends the conventional long ¢Z sound, to indicate extended durationm
¢f an action.
9 wanydyi-igu, gunbu dumbi-iga wudtuwrr-bi,
" arise~-PERF dance+ABS break~PERF night-~LOC
then they would get up and dance all night long.

10 Nhayun bada gambagamba  nhin.gaalngga-y,
that+ABS yonder old lady+ABS sit+REDUP~PAST
That old lady was [ literally: sitting] down there,

11 nhangu ganirhdherr galmba.
3sgtCEN+ABS grandchild+ABS also
aleng with her grandchild.
12 Dhana  yinharrin gurbu dumbi-iga 1iii...mayt buda-~-ayga
; 3pltNOM these dance+ABS break-PERF food+ABS eat-PERF
i These ones had their dance, and they danced...and they ate the food.
13 Dhana  gada-ayga, badhibay ngarrca-ngay wudhi-iga bulaan
i 3pl+NOM come~PERF bone+ABS skin~PLU+ABS give~PERF 3dutDAT
; gambagamba-wi gurra gaminhdharr nhangu-um-i.
0ld lady~DAT and grandchild~ 3sg+GEN-mm~DAT
They came, and gave the bone([s] and skin [from their game}l to both
: the old lady and to her grapdchild,
(& Bula  budazmri-ga.
i 3dutNOM eat+REDUP~PERF
i They would eat [itl.
{15 Nyulu nhayun gambagamba  guli=gada-y.
: 3sgiNOM that+ABS old lady+ABS angry=come-PAST
That old lady got angry.

16 Dhana wulbu wadhin dhada-y.

{  3pl+NOM all+ABS hunting go-PAST

. They all [i.e., the rest of the people] went hunting.

17 Nyuln geanha nhangu-ugu maa-nt,

i JsgiNOM yamstick+ABS 3sg+GEN+ABS-gu take~PAST

i She lthe oid lady] tock her own yamstick;

‘18 bula gudhiirri-gu badiimbarr dhada-y birri-wi.

1 3dutNOM two+ABS~gz  downwards go-PAST river-ALL
sand the two of them {the old lady and her grandchildl weat down to

i the river.

‘19 Minha ytdi gunda-y  myulu.

. animal+ABS stingaree+ABS kill-PAST 3sg+NOM

She killed an {edible] stingaree.

B Minha gunda-y  nyulu, maadi bayan-~bz.
animal+ABS ki11-PAST 3sg+NOM take+PAST house-ALL
She killed the meat, and took [it] to the house.
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21 Wambu-um-ay duuga-y, ngalmbu=mara-adhi-nda, walnga-y.
ash~mu-LOC bury-PAST cooked=CAUS-REF-CONTRF open-PAST
She buried it im the ashes, until it was cooked, [and then she}
opened it. '

The woxd wanbu 'ash' apparently requires the catalytic mu before it cam
carry non-absolutive inflection. Notice, further, the use of a contra~
factual verd form (with the reflexive form of the causative verbalizer
ma~-naa) to suggest 'until guch time as it might be cooked'.

22 Minha  balnggarr bula  buda-y buda-y iit...
meat+ABS flesh+ABS 3du+NOM eat-PAST eat~PAST [continuation}
They ate the flesh of the animal, and they ate and ate and ate..,

23 Badhibay maa-ni, ngarraa maa-ni,
bone+ABS get—-PAST skin+ABS get-PAST
{Then she) got the boneis] and skin,

24 nyulu  badhibay ngarraa yarra naga Gamba-rrin,
3sg+NOM bonetABS skint+ABS yonder East+ALL throw-PAST
she threw the skin and bones ever there to the East,

25 bodhibay ngarraa yarra gasa dhamba-rrin,
bone+ABS skin+ABS yonder West+ALL throw-PAST
gshe threw the skin and bones over there to the West,

26 yarre dyibearr dJdhamba-rrin yarra gunggaarr dramba-rrin.
yonder South+ALL throw-PAST yonder North+ALL throw-PAST
over yonder to the South and to the North she thxew [them].

27 Bula  nhamu-ngayng-gu varydyl  dhada~y gurra manydyaal-bi.
3du+NOM then-ABL-gu arise+PAST go-PAST and mountain-ALL
After that, they two got up and went to the mountains.

28 Bula maryydyaal-bi duda-y.
3du+NOM mountain~ALL run-PAST
They ran off to the mountains.

29 Marrbugan-bi duuga-adhi ngalba~adht.
cave-ALL enter~REF+PAST hide-REF+PAST
They entered a cave and hid themselves.

Note that the verb duuga- is a reflexive-only verb, meaning ‘enter’.

30 Nhamu~ngayng-gu dyearba-ngay - ytrmbaal-ngay
then~ABL-gu gnake-PLU+ABS - supernatural serpent-PLU+ABS
dyaarba -
snake+ABS -~
After that, the snakes - the supernatural snakes -~

The superpatural serpents, introduced here in 30, are now the topic of
the parrative; the third person pronounss in 31-39 all refer to these
snakes. The word yirmbal ‘'supernatural serpent’ is also the word for
'rainbow' (hence, 'raimbow serpent'), although other sorts of creatures
are also the supermatural guardians of certain places - giant eels and
fish, for example. These, too, may be calied yirmbal.

31 dhara rgusal nhuuma~y  nhayun  minka yidi.,
3p14N0Y scent+ABS smell-PAST that+ABS meat+ABS stingaree+ABS
they smelled the scent of that stingaree.

Notice that nguwal 'scent' is here inalienably possessed. |
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32 Dhana  gada-y wvaguwurr-nganh,
3sg+NOM come-PAST outside-ABL
They came from the outside [1.e., from inland J;

33 gurrg buurraqy-ngarh dhalun-nganh galmba gada-y,
and water-ABL sea~ABL also come-PAST
and they also came from the water, from the sea;

34 mundal  bubu-wi badi=badiimbarr gada-y,
some+ABS ground-LOC under=undernesth come-PAST
some came underneath the [surface of | the earth;

35 mundal wanggaar-nggarr Lubuswi gada-y,
some+ABS above=REDUP? ground-LOC come-PAST
others came above the ground;

36 mundal birri wanggaar gada-~y.
some+ABS river~ above come-PAST
and others came up the rivers.

The preposition-like positional words in these sentences derive from
bada ‘down, below' and wanggaar ‘above, high'. The reduplicated form
badi=badiimbary In 34 means 'just under, just beneath'. The complicated
form with -nggarr in 35 is perhaps a reduplicated form of warggaar {(but
notice the flapped rhotic which ends the form shown). Ia 36, the con-
struction shown may be a contraction of birri-wi wanggaar ‘on the river
upwards ', with an explicit locative suffix on birri,

37 Warra warrga-aygu budhuun-gu dyaarba-rgay wagquurr-ngarh gada-y.
very big-gu very-gu snake-PLU+ABS outside-ABL  come-PAST
Very very many snakes came from inland [1literally, from the outsidel].
38 Yarra gua-mm dyiba-mun gungga-run naga-almman,
yonder West~ABL South-ABL North-ABL East-ABL

From yonder in the West, from the South, from the North, and from
the Bascg,

39 dhana wulbu  gada-y.
3pl+NOM a114ABS come~PAST
they all came.

40 Dhana  yivharrin vankdharre-gala duda-nde?
3pl+NOM these how-EMPH run-CONTRF
These people {i.e., the dancers] - how could they ruan away?

The story now shifts back to the perspective of the people who were
having the corroboree, a shift signalled by the deictic yinhkarrin with
dhana; in telling such a story, the narrator might well accompany the
expression dhana yinharin 'these people’ with a gesture to indicate
that he was shifting attention from the smakes back to the celebrants.

41 Wem=mrrgore duda-a.
soul=unable run~-NONPAST
They couldn't run away.

42 Dharaan mmdal nha-gala dyuumbt .
3plHACC there+ABS just ther and there swallow+PAST
Many of them were swallowed right there.

43 Dyaarba-arh dywumbi gunbu Gonbiilmbi~ga.
snake~ERG  swallow+PAST dance+ABS break-+REDUP-SUB1
The snake{s] swallowed them while [they were)] dancing.
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In 42 thers is no explicit A NP {although it is clear that the snakes
are doing the swallowing), and this allows the sequence to maintain the
dancers (who in this gsentence are demoted by the O NP dranazan) as topic.
Notice the conditions on corveferentiality between the O NP in the main
clause and the A NP in the subordinate (simultaneous time) clause in 43.
44  Mundal duda~y duda-y manydyaal-bi duda-y,

other+ABS run~PAST run-PAST mountain-ALL run-PAST

Others ran way, ran eff to the mountains.

&5 Murdal  wali duda~y  wanhdhaa-budhu.
other+ABS around run-PAST wheretiLL-idubitative]
Others just ran about, who knows where.

k6 Nyulu  yit warra  bwmdyul. ..
35g+NOM here+ABS o0ld*ABS frill lizard+ABS
Now this here Frill-Lizard...

47 Nyulu  wohdharra galmba duda-nda wali?
38g*NOM how also  run~CONTRF around
How was he, too, to run around?

48 Nhangu dywumbi-1.
38g+ACC swallow-NONPAST
He would be swallowed {by and by].

49 Nyulu bubu wali nhaa~dht vohdhae duda-nhu.
38g+NOM ground+ABS around see-PAST where+ALL run-PURP
He looked all around the area [to find} where to rum.

50 Nyulu  dhiliinh wanggaar nguulbaan-bi dhada-y .
33g+NOM then up clouwd-ALL go~PAST
Then he went up to a ¢loud.

51 Myulu  duda—yigu myulu nambal yabarraban maaint,
38gW0M run-ANTIC 3gg+NOM rock+ABS gigantic+ABS get~PAST
Before he ran off, he got a gigantic stone,

52 maandi  wanggaar nguulbaan-bi,
take+PAST up cloud-ALL
and he took [it] up to the cloud;

53 myulu dyaarba nhaa-maa  bada-amu-n gadaari-ga,
3ag+NOM snake+ABS see~NONPAST down-mu-ABL come+REDUP-SUB1
so that 1f he should see a snake coming up from below,

54 nyulu  nambal diiga-l nhangu baydya-nhu.
33g+NOM stonetABS send-NONPAST 3sg+ACC cover-PURP
he would drop the stose, and crush it.

55 WNyulu rhaamaur wangga-amu-n nhaa-dhis warhdhaa?
3sg+NOM that+ERG above-wmu-ABL see-PAST where
That one [Frill Lizard] looked down from up there, ‘where [is every-

bodyl?’
56 Dagu dyaarba nhiirruul maulu  nhaa-dhi wanggaar
thing snake+ABS greensnake+ABS 3sg+NOM see~PAST up
gadaari-ga birri barrga.

come+REDUP-SUBL1 river along
The fact was, he saw a greeenspake coming up along the river.

A common conversational habit in Guugu Yimidhixr is to introduce an
utterance with the word dagu which literally means 'thing'. The device
lends a bit of informality to a conversation. Languages to the North
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evidently had a different word which served the same function; for
example, the people who spoke the language kbown as Guugu Yinaz were
reputed to begin every utterance with the word yinaa. The force of dagu
at the beginning of a astretch of talk seems to be to focus attention;

as 1f one said, 'This is the thing, this is ¢he case, Iisten to this...’
See line 68,

$7 Nyuly  baarrmga~y: 'Walaa walaa,
3s3gHOM yell-PAST TisetIMP rise+IMP
He sang out, 'Watch out, watch out!

58 ¥gayu nambal - rhita-budhu diiga-l bada...’

1sg+NOM rock+ABS now~KMPH send -NONPAST down

I'm going to let go of this astone fand let it dropl right now!l’
59 Nyulu gaart nhaa-dhi,

33g+NOM word+ABS NOT  see-~PAST

But he [the snake}l didn't hear.
60 Nhayun  gquaugu-ugu rhaadhi-iimugu

that+ABS word-gu  see-PASTHNEG

He didn’t hear those words.

61 Nyulu Dbunydyuul-nde  nabal diitga-y bada.
33p+NOM frill 1izard-ERG rock+ABS gend-PAST down
Frill Lizard dropped the stone.

62 Nhayw  nambal bada gada-y {11
that+ABS rock+ABS down come-PAST,..

That rock dropped...

63 nhangu mugu baydya~rrin.
3sg+ACC back+ABS cover—PAST
and crushed his {the snake’s] back.

64 Nhamu-ngayng-gu wyulu  dharrameli dyiba-nun gada-y.
then~-ABL-gu 38g+NOM thunder+ABS South~ABL come-PAST
After that, Thunder came from the South.

63 Dharramali-ngwn nhangu dhaabanga~dhi., !
thunder-ERG 3gg+ACC agk-PAST
Thunder asked him {Frill-lizard}: ol

66 'Ngagniil-ngayng-ga?’
what-CAU-ga
'What's this all from, eh?’ : &

The clitic particle -ga conveys & sense of informality and friendliness,
For exemple, a common greeting is wamhdharra-ga ‘howdy' .

67 Nyulu bwowdyul ‘gada~y  dharramali-gal miirrii-lin,
3sg4+NOM frill 1izard+ABS come-PAST thunder-ADES  tell-PAST
Frill Lizard came up and told Thunder:

68 'Dagu nhmam  gambagamba bula nhangu gaminhdhare, .
thing that#ABS c¢ld woman+ABS 3du+NOM 3sg+GEN+ABS grandchildMBS

'Well, that old woman and her grandchild...

69 Bula rraamum minha yidi guwda-y,
3dudNOM that+ERG animal+ABS gtingareet+ABS kill~PAST
Thoge two killed a stingaree;
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70 badhibay weli  dhamba-rrin ngarraa galmba
bone+ABS around throw~PAST skin+ABS also
they threw the bones around, and the skin, too.

71 Bula warragsgurre~y dyaarba-ngay draavt.
3du+NOM bad=CAUS-PAST snake-PLUYABS call+PAST
They tuined (things), they called the snakes.

72 Dyaarba-ngay gada-y nganhdharun dywabi-nhu,
snake-PLU+ABS come-PAST ipl+ACC swallow~PURP
The snakes came to swallow us.

73 Mwdal buda-y, mundal duda-y.
some+ABS eat-PAST gome+ABS run-PAST
Some were eaten, and some ran away.

In 73, meudal ‘sowe, others® is in O function in the firat clause, and
in S function in the second (in both cases, the case form is absolutive),
But there 1s no explicit A NP for buday 'ate'.
74 Ngayu murrga yarrba wanggaar gada-y.’

lsg+NOM only  this way up come-PAST

I only came up here (i.e., only I managed to come up...).!
75 'Mam.’ Byulu dhaeramali  dhiliinh weada-adhi,

3sgHOM thunder+ABS then say~PAST REF
' femm,’ then Thunder said {to himself]:

76 'Ngayu dhada-a wali yilwa-rr vatdhas bula.’
18g+NOM go~NONPAST around search-NONPAST where+LOC 3dutNom
'1711 go and look aroundito find out]) where those two are.'

77 Wyuiu  dhada-y ytwa-rrin  yiwg-rrin  itii
3s5g+tNOM go~PAST search-PAST gearch-PAST...
Be went and he looked and he looked...

78 Garrgu myulu  dhaml
afterwards 3sg*NOM foot(print}+ABS gee-PAST new-gu
duuga-adhi~ga.
enter-REF~SUB1
Then he saw fresh footprints going into a cave.

7% Nyulu  banydyi bula vaquurr garba-rrin,
35gHNOM wait+PAST 3dutNOM outside jump-PAST
He waited [untill they jumped [i.e., poked thelr headsl out.

80 Vyulu wanggaa-mu-n dharramali-ngun wutunggurr-ngun gunda~y
Isg¥NOM up-mu-ABL thunder~ERG 1ight~INST hit-PAST
" qunda~y gunda-y bulaan gudhiiirri-gu.
hit~PAST hit-PAST 3dutaACC two+ABSw-gu
Thunder, from above, hit the two of them [again and again] with
thunderbolts.
81 Dhada-y,rmyulu  mitrrit-lin punyduaml-gal.
go-PAST 3sgiNOM teli-PAST  frill 1izard-ADES
{Then} he went, and he told Prill Lizard [about it].

82 Dagu burydyuul-ngun midal gatbay  budhsam-gu maa-ni.
thing frill lizard-ERG lawyer cane+ABS long+ABS very-gu get—PAST
Well, then Friil Lizard got a very lomg lawyer cane.

83 Bada ditga~y diiga-y Eiit
down gend-PAST send-PAST ...

And he let it down, down, down...

nhaa-dhi nhila-aynggu marrbugan-bi
cave-ALL

Pext 167

84 bulaan gudhiirri-gu dhulagadha~y, gayii-lin,
3du+ACC two+ABS-gu tangle-PAST  hook-PAST
and fhel tangled it avound them, and hooked them,

85 Maandi maand? wangwih maandi nagaaiu 11t
take+PAST take+PAST high in the sky take+PAST East+ALL...
He took them way out Bast, up in the sky...

86 dhaluun dhamba-rrin.
sea*ALL throw-PAST
...and threw them far out to sea.

VOCABULARY

®e give first an alphabetical listing of the words
used in sample sentences in this grammar; this is intended
as an aid to following the examples and text. There is
then a. listing of important vocabulary items by semantic
fields, following the basic 500-word list prepared by the
editors of the Randbook. Note that forms occurring in the
gemantic field listing will only appear in the alphabetical
vocabulary if they have been used in a sample sentence in
the grammar.

ALPHABETICAL VOCABULARY

For each word is listed the part of speech and a rough
gloss. Verbs are specified for transitivity c¢lass, and
conjugation membership is shown by the final consonant or
vowel - 1, V, or rr ~ or by a final syllable -maa or -nraa
for MA and NA conjugations. Other words are shown in normal
citation form, NOM for pronouns, and ABS case for other no-
minals. The words are listed in normal English alphabetical

order. The following abbreviations are used:
N gen generic noun
N other noun
Adj3 adjective
Loc locational qualifier
Time time qualifier
Num aumeral
Deic deictic
Int interrogative/indefinite pronoun
Pron personal pronoun
Vint intransitive verb
ver transitive verb
Vref reflexive-only verb
Adv adverb
Part particle
Excl exclamation
Eng probable loaa from English

In reading the example sentences it may often be instruc-
tive to see whether a particular verb is transitive or in-
transitive, or what the absolutive form of a particular

noun 1ooks like; this is the information this wordlist can
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provide.

It does not pretend, however, to exhaust the se~

mantic and syntactic properties of the words shown.

baadhil, Vint: cry

baarmgaa, Vint: sing out, yell

baayu, MW: loins, croteh

Dbaawal, Vtr: cook, burn

bada, Loc: below, down

badha-s Vref: be finished

badhibay, N: bone

baduvar, N: zamia palm

badaur, N: fishhook

baga, Part: {agentive, cautionary)

bagal, Vtr: dig

balgal, Vtr: make, wash, fix

baltl, Vint: go (Respect language)

balnggarr, N: flesh, meat

bama, N gen: person, Aboriginal

bambu, N(Eng): bamboo

bandit, Vtr: chop, cut down

banydyit, Vtr: wait for

barrbil, Vint: camp, spend the
night

barrga~balga, Part: along

barrgaar, N: mouth

bayan, N: house

baydyarn, Vtr: cover, crush

bidal, Vtx: harpoon

bidha, Adj: small

bidiga, N: fig species with edible
fruig

bigibigi, N: pig

bitba, N: father

btilil, Vint: paddle

biinit, Vint: die

btlu, N: hip

binaa, Adj: sweet, delicious,
well-loved

binaal, N?:know

bintirr, N: ironbark tree

bira, Part: for sure

birra, N: leaf

birrt, N: river

biwul, N: wother—-in-law

bubu, N: land, dirt, place

budal, Vtr: eat

budhiil, N: nose

budhu, Part: if, (dubitative)

budhowm, Part: very

bugul, N: antbed

bula, Pron: 3du

butigi, N: bullock

bulit, Vint: fall

bunggu, N: knee

burydyul, N: frill-lizard

burrday, N: notch

bureburr, Adj: hard

harivay, N: emu
buaarramy

s N: water

daomal, Vtr: spear

doan.gaay, N: wind

daarraalngan, Ngen: kangaroo
{Respectful language)

dabaar, Adj: good

dabarrabe-aygu, Time: early
(Coastal dialect)

dgbunh, N: 'bush mango' tree

daga-, Vref: sit, be seated

dagu, N: thiag, introductory
particie

dant, Adj: slow

dhaaba=ngal, Vir: agk for
dhamil, Vtr: call, summon
dhabil, Ver: kick

, Vint: go
dhagal, N: front
dhalun, N: sea
dhamal, N: foot

‘dhambarr, Vtr: throw

dhara, Pron: 3pl

dhanggure, Vtr: scratch

dharvamalt, N: thunder

dhanwurh, N: friend

dhiliinh, Part: then, in retarn

dhirrgaligu, Adv: tight through
s+ N: voad, path

dhugidhugy, N(Eng?): chicken

dhula, N: £lood

diulomgadhal, Vtr: tangle up,

ensnare

duuril, Virs eject

Jusrrngal, Ver: push

deiyu, Adj: dead

diigal, Vtr: send, free, let loose
diingal, Vtr: laugh at
dindal, Adi: fast
dingga-dhiry, N24COM: hungry
dinggi, N{Fng): boat

dubtl, Vtr: leave

dudag, Vint: tun

dwnba-, Vref: be frightened
dumbil, Vtr: break

~ gurbu dwmbil, dance

dwme, N: chest

durrgin, N: water rat
duugal, Ver: bury

dyaarba, N: snske

dyadyu, N: kangaroo rat

dyanydyil, Vint: bathe

dytiba-, Loc: south

dyidyirr, N: bird

dyiga, Adj: weak, fresh, unripe

dyigan, N: grass

dytinbal, Vtr: tease

dyiiral, N: wife

dytiri, N: sky, heaven (Coastal
dialect)

dytirreanh, N: male, man

dyindail, Vtr: peck, bite

dyuugaar, N: sand

dyuumdbil, Ver: swallow

gaargal, Vtr: waken, disturb,
nudge

gamgga, N: yam

gaanha, N: yamstick

gaarga, N: younger brother

gaari, Part: no, not

gabiirr, N: girl

gadaa, Vint: come

gada=bal, Vint: bresk

gadha, Adj: rotten

- gadha=warra, unconscious

gadhii, LocfAdj: distant

gadil, N: name

gaga, Ad3: poison, sick, salty

- gaga<bulit, get sick

gaguerr, Num: a few, five

gala, Part: (emphatic)

galbay, Adj: long

galga, Adj: spear

galmba, Part: also

gambagarba, N: old woman

ganbarr, N: pitch

gambul, N: stomach, matriline

gaminkdharr, N: son's child
(male speaking)

gana, N: underside

- gaowoaygu, bvefore, long ago

ganaa, Part: alright, okay

ganbi, N: blood .

gan.gaarr, N: quartz, Cooktown

ganggal,-N: child

gangurru, N: kangaroo species

ganhil, N: traditional song

garrbal, Vtr: hold, grab

garrbun~dhirr, N?+COM: happy,
contented

gayiil, Vtr (R conjugation):
hook, snare

gitdha, N: Moon {(Coastal dialect)

gitlaadha, N{Eng): glass

gima, Adj: soft

gtrrbadhi, N: dugong
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gudaa, N: dog

gudhiirra, Num: two

gulbu, Adj: together, in a mass

gulgt, N: claw

guli, N/Adj: anger, hatred,
angry

gunbu, N: dance, corroborree

gurndal, Vtr: hit, kill

gundil, N: egg

gungga-, Loc: north

gun.gun, N: ecrub, forest

gurra, Part: more, and

gurral, Ver: say, tell, CAUS

gurrmg, N: earth oven

guudyu, Ngen: fish

quugu, N: talk, language, word

guuna, Part: let, {(desgiderative)

guundiat, Num: three

gua, Loc: west

guya, Part: none, nonexistent

m3, Excl: come, well, so...

maa-naa, Vtr: get, take, marry

maandit, VYtr: bring, take

madha-, Vref: climb

magitl, N: branch

magu, Part: before

malin, Part: (usitative)

ramba, N: fat

sma-naa, Ver: cause, CAUS

mangal, N: hand

maydyal, N: mountain

marrbugan, N: cave

marrgin, N: rifle

mayt, Ngen: vegetable food

midal, N: lawyer-cane

mitdal, Vtr: lift

miil, N: eye

mitlu, N: shade

mitrriil, Ver (R coni): tell,
show

milbt, N: story, news

mtibiir, N: womeera

milbil, Vtr: promise {to give)

mtlga, N: ear

milquaul, N: oil, grease, liquid
fat

minha, Ngen: meat, edible snismal

minhkdhil, Adj: hot

mugu, N: back, seed

mula, Ngen: honey, bee

mulban.gu, Adv: tightly, firmly

mundal, N/Adj: the rest, the others

munggil, Vtr: beat, gather in
(large catch of fish, etec.)

mungurru, N: scrudb python, large
carpet snake
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murnda, Adj: tame, unafraid
murrga, Part: only

murrgarra, Part/Adi?: unable
munnbdhi, Loc: Jack River area
mawri, N: hair

naaybu, N{Eng): knife
naga, Loc: east

nambal, N: stone, money
namireurr, N:i bed
nanggury, Ni camp
warradanal, Vint: shiver

ngaabaay, N: head

ngaadharr, N: dog, dingo

ngaaquul, N: arm

ngaanaz, Int: what

ngaahdru, N: womsn

ngagu, N: shoulder

ngalan, N: sun, day

ngalba, Part: covered with

ngalbil, Vir: steal

ngalbury, Vtr: close

ngatgal, N: smoke, tobacco

ngali, Promn: idu

ngalmbu, Ad3: cooked, ripe

ngamba, Part: heedless, unaware

ngams, N: mother

ngana, Pron: 1pl {Coastal dialect)

nganhdhaan, Pron: lpl

ngarraa, N: skin

ngayu, Prous lsg

nguba, Part: perhaps

ngudha: , Time: long ago

ngudhu, N: game, play

nguigu, Time: afteruoon, yesterday

nqendu, Loc/Part: im this
directien, towards here

nqulbaan, N: cloud

nguwal, N: scent

nguwwal, Part: after, from

nhaa, Deic: there, that

- nhayun, that

rhaa~maa, Vir: see

nhidyin, Part: always, regularly
niiirrsl, N: greensnake

nhila, Time: now, today
nhin.gal, Vint: sit

nhinhinhi, N: groper

nleasmacr, Part: always, regularly
nhuuwnal, Ver: smell

rubrun, Num: one

nyulu, Pron: 3sg
myundu, Prom: 2sg

waadal, Vtr: say, tell

waarigan, N: moon (Inland dialect
only)

waarmbal, Vtr: return

waarnggu, N/Ad}: sleep, sleepy

wadhin, N?: hunting

~ dhadag wadhin, go hunting

- wadhi, Ad}: wounded

wagil, Vtr: cut

waguurr, Loc: outside

walanggar, N: desth adder

wati, Adv: around, all around

walwmaa, Vint: rise, ascend

walngal, Vtr: open

wazlxk, N: temple, side

walu, Part: like

wambu, N: ash

-wangarr, N: white man, devil

wanggaar, Loc: high, above
wangt, N: boomerang

wangunh, N: sky, high (Ialand
dialect only)

waothdhaa, Int/Loc: where
wakdharra, Int: how
wanku, Int: who
ERG: wvanhdhx
warra, Adj: bad, very
warra, Part: regident of
warragl, Part: *so high'
(see sentence {77))
waarbi, N: tommyhawk, axe
warrga, Adj: large
wai, N: breath, soul, inside
wudburr, N: night
wugurr, Ver: follow, look for
wulbu, Adj: all
wulunggurr, N: thunder, lightniag,
iight, flame
wu-maa, vtr: give
wu-nae, Viat: lie, exist
wun.guunh, Time: tomorrow,
morning
wunhdha, Adj: empty
wogydyurr, Ver: blow on, blow
away
wurrbat, N: fog
wurrgaa, Vint: suffer
wuuritvwaruril, Vint: play
wvarTuyu=ngaadharr, N: curer,
native doctor

yaadyil, Viat: burn

yaba, N: older brother
yabarraban, Adj: gilgantic
yalgaarr, Adj: separate, apart
yalmba, N: sandhill

yarr2, Delc: there, yonder
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yinil, Adj: afraid

yirmbal, N: supernmatural creature,
guardian of sacred place,
rainbow

yirngal, Vtr: tern

yirrgaa, Vint: speak

ytwarr, Vtr: search for

yuba, Adj: near

yubaal, Pron: 2du

yugu, N: tree, wood, fire

yumurr, Ni child {of male)

yurra, Pron: 2pl

yuwwaal, N: beach

yarranan, N horse

yarrba, Deic: that way, thus

yarrbaarrga, Adv: severely

yarrga, N: boy

yidharr, Ver: put

yitdi, N: stingaree

yii, Deic: this, here

- yiway, here

~ yimi-dhire, in this way

yiilba-, VYref: share, split with
each other

yima~, Vref: swell, puff

yindu, Adj: other, different

VOCABULARY IN SEMANTIC FIELDS

Ordinary everyday Guugu Yimidhirr words are shown with
rough English glosses. ¥For many, but by no means all, of
these words, a few older speakers still know a respectful
'Brother~in~law’' language alternate form (see 1.4), to be
used in place of the ordinary word in the presence of avoi-
ded or especially respected relatives. Such respectful
equivalents are shown preceded by a doillar-~sign ($). When
no respectful equivalent is shown for an everyday word,
either no special word is needed to replace it in respect=-
ful speech, er the egquivalent is simply unknown. {Briefly,
some words could be pronounced in everyday form with taboo-
ed relatives if they were spoken in a slow and soft tone;
these were often words denoting non-~sensitive objects - par-
ticular plant or game species, for example. Thus, although
the word mayi '[vegetable] food' has the respectful equiva-
lent gudhudbay, the phrase may: badhuurr, which denotes the
edible nut of the badhuurr ‘zamia palm' would be rendered
in polite speech by replacing mayi by gudhubay, but leaving
badhuurr unchanged: gudhubay badhuurr. However, very many
respectful equivalents for common words have been forgotten,
even when speakers know that a respectful term used to
exist.}

¥hen well-known Inland or Coastal variants sre shown,
the Coastal term is marked (). The wordlist also characte-
rizes a few words by rough labels, like ‘rude’ or 'vulgar’;
the implied hierarchy is, from least to most unacceptable,
‘impolite', ‘rude', 'vulgar'. Verbal etiquette in traditio-
nal Guugu Yimidhirr society was an elaborate matter, which
such labels can only crudely suggest.

NOUNS

A - Body Parts

ngaabaay; gambuugu (C};
$qudyiir, head

garu, brain

muurd; Swulmul {=hair, fur);
Smuungga (=whiskers), hair, fur

binga; $diiyam, grey hair

- binga-dhirr, grey-haired

bidi; $gaman, forehead

wvalu; Sgaman, temple, side of face
rhumbul; Sgaman, cheek

miil; Swalgul, eye

budhiil; Sbunhaburha, nose, face
milgas $dhuba, ear

baari; Sdyimu, chin
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bandiin; $dyiru, hip, waist

bunggu; 8dyinu, knee

dhinbaar; $dyinu; wuamggal (C),
elbow, forearm

dhunggan; $dyinu, anklebone, shin,
heelbene

gagmurr; $dyinu, armpit

gala; $dyinu, crotch, loins

marda; $dyinu, wrist

nuurnul; $dyinu, flank, side,
rib ares

nhuru; Sdyinu, heel

waara; $dyinu, hipbone

guugulus $dyinu, pelvis

barrgaar; $myurramm, wouth

yimbi; $nyabiil, 1ip

nganhbaar; Smyabiil, tongue

walarr; Swulmul, S?mw(gga_,
beard, studble, moustache

- walar yimbi-wi, wmoustache

muliir; $baabuul, tooth {and
euphemism for vagina)

buurgul (=foam); nhumba {=spit),
spittle, saliva

man; Smywaydyv; ngardaal (C)
(=oeck, giil), neck, throat

dhudhurr; Sryuunydyu, back of
head and upper neck

margul;  Snywwnydyu, windpipe,
Adanm's apple, interior of
throat

yangay; Snyuwrydyu, neck below
nape, back of neck

Jaamy, shoulderblade

ngagu; $yangay, shoulder

mugu; Syengay, back, seed, shell,
etc.

ngaaguul, upper arm

mangal; S$dhalgwrmu, hand

guluurr; Sdhalgwm, thuwb
ngagin, little finger, toe

gulgi; Sbirrin, finger- or toe-
nail, claw

guyuu; Sytmm; Smanyiil (also=fish);

Smmena , breast, milk
dumy; Smjanbarr, chest
yiirmbaary; $ganhaganha, rib
gambul; dhamba (esp. of animal);
$ganbin, belly, stomach
dhuul; $dhuulvul, guts, bowels,
intestines
dhulbwrr; $muudhiil (and CJ,
navel, uwbilical coxd
dadhali; burrguul (C); Swalngga,
heart
waw; $walngga, breath, insides
qunginberr, kidney

buyagar; (alse called: nganhdhaar
gudea ‘dog's tongue', from its
shape}, lung

dhiba; $malgaarrga, liver

babaal, buttocks

buga {impolite); Shaanggaarr,
bottom, anus

guman; $balnggirr; wulu (C),
leg, thigh, root

baaru; Sbalnggirr, lap, front

bibaar; $balnggirr, shin

bilu; S$halnggirr, hip bone,
side of pelvis

ngareri; Shalnggirr, calf

dhamal; $buyiibwyii, foot,
footprint

duotugu; Shuyiibuyii, cern (on
foot)

nugal; Sbuyiibuyii, ankle

buru {vulgar); ngawmaear (vulgar);
gqurrbil (C}, penis

gunul (very rude); gulin (curse),
phallus

dilmbare (rude); gundil (="egg'),
testicle

biral, semen

dyirril; gaygan, pebic bair

dyinal (vulgar), woman's sex
organs

mangga; gamvxﬂm dhanhdna,
faeces

gumbu; $dyilaarr, urine, bile

dhudhi; $nguymal; Smilmal
& 'mscle’), body

ngawraz; $dyiriwvan, skin

mamhwet; $dyiriwan, peeling or
flaking skinj snakeskin

mawbun; $dyiriwan, ringworm or
skin disease

badhibay, bone

ganbi; garrmbi; -Shivhdaar;
$garrgun, blood

mamba; Smmoal, fat, solid fat,
cheese

ngaala; Swabirr (='water');
Sgalmar {=adour), sweat

bandal; buudhi; Sburvmal, sore,
swelling

balam; Shwwmaul, abscess, hoil

bambu; Shuovmail, pus

B -~ Kuman Classification

bama; $yambaal, person,
Aboriginal

dyiirraaih, man, male

ngaanhdhu; Swugulugul, adult

Woman

gambagwrba,' Swuguiugul, old woman

ganggal; bidha {='small‘'); ywmerr
(esp. son of man); Sduula,
child, baby

yarrga, $halngu, boy, male child

dyiirraaynggurr, old man

gabitrr; maral; Smunaruna
(cf. 'breast'), girl,
unmarried woman

ngaanhdhu; $wugulugul, adult
woman

gabalgambal; Swugulugul, old
woman

bilu-mayarr; Swugulugul
(cf. 'hip-bone’), widow,
widower

wuurruya-ngadhary, Aboriginal
'doctor” )

wangarr; Smaaluul, white man
(=ghost)

buliman; gaarrgiil; gulidyi,
peliceman

yigi; $maaluul, ghost

€ - Kinship
muga(gal)y; Sngagumadharr, senior
uncle er aunt; (i.e., mother's
older brother or sister); seif-
reciprecal
biiba; $rgagumiharr, father,
father'’s younger brother ete.
ngamu; Snguimburr, wother,
mother’s younger sister, ete.
babi; $ngulmburr; $ngunbal,
father's mother, etc.
biimawr, $ngulmburr, father's
younger sister, etc,
biwul; Sngulmburr, wife's mother
mugur; Sngultburr; $ngunbel,
mother ‘s brother, mother's
brother's son, etc.
ngadhiina; $nmgulmburr, father-
in-law
ngadhi, mother's father
gami s Sng'unbal, mother's mother,
father's father
yaba; $bulngazrr, older brother
gaarga; Shulngaarr, younger
brother
gaovaal, oider sister
dyin.gurr, younger sister
s Sduula, child (of man)
; Sduula, son (of woman)
ngudhw'r, $duula, daughter (of
woman)
ngiidhidhi; $duula, daughter-in-
1law {of man)
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dunhu, husband, sister’s husband

dyiiral; $munwmirk, wife, wife's
sister

gaminddharr; dngunbal, son's child

ngadhinil, daughter’s child
wnen.ga, brother's wife

iidyipyp, woman's gon-in-law

ngalaadhin, man’s son~in-law

nganydya, spouse’s grandparent;
grandchiid’s spouse

D - Mammals

balin.ga; $nhalngarr, porcupine
(echidna)

gusrur, mouse, rat

dhigul; $dyinu (cf. ‘chin®, 'hip',
etc.), native cat

wudyiir; Smytwa, small bandicoot

yarvbay; Sryiwa, rabbit bandicoot

bigibigt; $mytwa, (wild) pig

gulaan; Syumbu, possum

gadaar; $daarraalingan, wallaby
{1ives on flat)

bawurr; $daarraalngan, rock
wallaby

bibal; &ﬂzarraalngan, small scrub
kangaroo

dyadyu; Sdearraalngan, kangarco
rax

gangurru; $dearraaingan;
ngurrumyu; large black or grey
kangaroo

wharrgali; $daarraglngan, large
red kangaroo

wudul; $daarragingan, whip-tail
kangaroo

dimlmbanu; $daarraalngen, wallatoo

yanrrink; bulgadhirr; $gunhdhin,
tail (eg. of kangaroo)

ngaadharr; $guguur (cf. ‘mouse,
rat'), dingo, dog

gudaa; Sguguur, tame dog

&yunggink; Smulbwcrs gaambi,
flying fox

banggquurrga, swall flying fox with
thin fur

mouwe-wudhuga (literally, *neck with
wudim ' -~ a type of fine grass),
large specles of flying fox with
prominent neck fur

dhizbuul, bat

yarramz; Sguguur {cf. ‘dog'),
horse

buligi, bullock, cow

mairt bunggaga {ef. 'halr, fur'),
sheep
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E - Reptiles
ganhaarr; Swayin, crocodile, large
.goannas , salt-water lizards
dhagay; barri, Swayin, sand goamna
irr; fwayin, freshwater
crocodile

Q@R Swayin, spotted tree
goanna

walmbarra; $wayin, sandhili goanna

duguls , freshwater
turtle

ngawtya; INIMBQITT, sea turtle

manuya, priaty

gulgul, blue~tongue lizard

bunydyul; Swanggu, £rill lizard

gubuy; Swanggu, treeclimbing
goanna

dyaarba; dhunggul (C); Sdhoma,
snake {gemeric)

ngudfaail, black-headed python

mONUrTY; $ngagasarra, scrub
pythen

gabul; $ngagasarra, carpet snake

nhiirruul, green snake

dhambanh, file snake

walanggare; S$dhama, death adder

biigaarr; $dhuwra, taipan

yarranu; $dhama, brown snake

mmhinunhi (='black+REDUP'), red~
bellied black sanake

yuurazy, [poiscnousl sea snake

gommilu, inon-poisonous] rivetr
snake

F - Birds
dytdyirr, bird (generic)
qundil; Swurmam, egg
buurr; Sbunydyi, bird's nest; tea
budyuur, feather (generic); tail-~
feathers
burrivay; $ngurhdhargurhdra, ems
gurrbal, native companion
bilu-warra (lit., 'hip-bad'},
pelican
ina, goose (magple
goose)
dyuritl-dyuriil, curlew
wungguurTga, plains turkey
divean; $ngubu, scrub turkey
guugu dytbaomnganh (lit., ‘voice
from the south®), black swan
bunggu-dyirrir, bower bird
WUy, wompoo pigeon
reailuzamul, dove
dabar, browa pigeon
wabul, Torres Strait pigeon
gurradmasaar, magpie

waadha, crow

biiba-dyirrin, cicada-bird
{cricket)

didhirridhin, wren

bayiil-bayiil, magple lark

dhuga, scrubhen

digal, thornbill

gqurruulga; gugaa, kookaburra
(2 species?)

bunydya; Syalmnar (='weat'),
night-owl

waandaar; $ngigirril, white
cockatoo

ngurraar; $ngigirril, black
coekatoo

galin.galin, brown hawk

gudhal, eaglehawk

garrgiil, hawk species (?)

quurougd, 'meat' hawk

wandii, seahawk

ganbil, parrot with crimson wing

, gilant crane

dhtilbuurr, jabaroo

dunguuyngga; S$yalmar (='meat'),
duck

bulbuurrmbul, pheasant (?)

milgeandurr, seagull

G -~ Fishes

guudyu; guyus Smunyiiz £4sh
{generic)

barrbal, silver bream

murrabal, freshwater barramundi

bigud'hirz', jewfish

bulal, poisonous blowfish (salt)

durun, stonefish

gaalnggaan, blue-tailed mullet

maxrbaarrga, rock cod

muurraor, black catfish

wuywnadharr, perch

biganh, small river eel

dindurr, large seagoing eel

H - Insects, etc.

bugul, antbed

giira, ant (gemeric)

yangga, dhinggan; Smuumhdiurr,
green ant

mawal, wasp

nhuumbirr, beeswax, honeycomb

mula; $gulngguun, sugarbag; bee
(generic)

dhuru; $gulngguun, native bee
specles

gudha; $gquingguim, black bee

ngayrburr; $gulngguun, tiny
native bee species

wurba; $gulngguun, 'English bee®

i ; Sturmal-dhire (1it.
‘with anger '), scorpion

gaalaaya, centipede

bulurrbulwo>, blowfly

dhabaga; $gunhdhin, fly

gubiry, marchfly

man; $gqudiir, mosquito

walbuulbul, dutterfly, moth

mudpurr, edible grub species

bulubul, spider {(generic)

dhabulin; $dyinu (cf. ‘chin’,
'hip' ete.), earthworm

gadu, leech

yulnggurr, prawn or shrimp

digirr; (cf. mugu, ‘back', ‘seed’,

'shell'), shell (generic)
dhraoan.ga, freshwater mmssel
milbaar, Nautilus shell
dhandoar; Syimun, (grees river)

frog
bundiil, grasshopper
wuugul, louse, flea

I - Language, Ceremony, etc.

guugu, $ngitrrul, word, speech,
language

milbi; $ngiirrul, story, news,
myth

gadil; $nangginanggi, name, music
sticks

gurbu; $warma, dance, song,
corroboree

ganhil, extemporaneous, abusive
song

yitlal, song type for dancing

nganydya, initlation ceremony
and ground

mooruul; $yamyil, (='cut'),
scars, body decorations

Jd - Artefacts, etc

wangt, boomerang

milbiir, wommera

gaanha, yawstick (and wild
"hopwood' tree from which-
it is made)

gugulu, nulla-npulla, fighting
stick

galgas; Sgandul, spear (generic)

yinba; $gandul, four~pronged
spear

barnydyarr; Sgandul, four-pronged
fishing spear

digarre; $gamdul, fighting spear
with stingaree barb
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maranggals $gandul, bullet
spear

wandin, bark shieid

warrbi; $gadiil-baga, axe,
toammyhawk

bitda; $wirriip, shell knife

bulal, firesticks

magarr, fishnet; cobweb

wangga, canoe

banyiin; Sdirrbu, dilly-bag type

ngunying $dirrbu, smsll dilly-bag

bunba; $dirrbu, large dilly-bag

dubal, bark trough

nambaly an, stone, money

K - Foed, Fire, Water

minha; $yalmbar, meat, animal

mayt, Sgudhubay, vegetable food,
tucker

yugus Squrhdhin, tree, wood, fire

wambu, ashes

ngalgat; $builuur, smoke,
cigarette

wulunggurr, flames, light

bwaaraay; Swabirr, water

buurraqy gaga (='salt, poison'),
salt water, liguor

wumbal; mulidhin (C}, creek

birri, river

namu, walngga, swamp

madyt; $dwulbun, rain; matches

L - Celestial, Weather etc.

ngalan; Sgandaganda, sunj daytime

wimgaar; $gandaganda, dry season

miilu; $gandu, shade, shadow

woaigan; Sgin.gin; giidha (C},
moon

dawaar, star

vudinrr; Shudubudu, wight

yirmbal, rainbow; supernatural
gerpent

wangurh; dyiirt {(C), sky

nqaulbaan, cloud

girray, mist, drizzle

warrbal, fog

dvaromali; Shuduunbina, thundex

wulunggurr; malbarr; Shuduurbina
(cf. ‘flames, light'), lightning

M - Geography

bubu; Snaurrii, place, ground,
country

nanggurr; Saurrii, camp

bayan; $gaymba, house

drudaan; Syimbulimbul, path, road,
track
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dyrugaar; inyiirr, sand
bunhdhi; Wi g{;nbal (='soft')
mud, swampy ground
garnay; $dharbi, white clay
wubg, red ochre
bargabarga, yellow ochre
bulbuur; Swmurrii, dust
warigan; diyarr (C); $hurrigan,
hole {in the ground)
marrbugar; Sburrigan, cave
yaarvgwar; Sourii dhulnggal
='good'), pilain, flatlands
manydyals $yinga, mountain
narbai; an, stome
diiquurr; $ryimyiiry, gravel

N - Arboreal, etc.

yugqus Sgunhdhin, tree, wood, etc.

birra; Syidhulidhul, leaf

gun.gun; madya (C), scrub,
dense scrubland

dhaba; $dyiigu, stick

dnemeul, thorn, splinter

dharrandharran; $gurnhdhin, root,
or root tluster

dyin.gal, single roet or vine

ngan.ga, flower; feather

motu; gadhaa (C); $buwnhdhi,
grass

monass, bury (from grass)

mabil; muurddhiina; ngurri,
ete., species of water lily
(edible)

baarrabarra, ccumon mangrove tree

babadha, bloodwoaod :

badkaar, zamia palm

baordmy, native ‘cherry' tree

bidiga, wild "fig’

binitrr, iromwood tree

budhaya, lady-apple tree

budb, ti-tree

bungga, black-boy grass tree

dabunk, wild ‘mango' tree

dalgan, native ‘pime' {(Casuarina)

dhibugun, pandacus sp. with

- edible nut

dhilbi; dlvamdiin, leichhardt
tree

dwrduor, white gum

duwaar, black palm

gaarrazy, raffia palm

goarhil, sea~growing mangrove,
‘sea cedar’

guurruy, ‘burdekin’ plum

maya, ‘sleepy’ tree

mili, 'stinging' tree

melagn, wattle sp.

ngulaga, pandanus, grows on beach
wunha, wild 'nanda’ fruit
yaa@unh, wattle sp.

gaangga; $waldhan, vam (generic)
wugay; Sgaru, yellow yam

O - ADJECTIVES

rubwun; $nhuluyur, one

gudhiirra; $dhambuul, two

guuwndun; Sguluur, three, a few

warrga-aygu; Sdhalga, many (cf.
large)

maonki; dmomgguul, black

bilbin; Smpmgguul, grey, darkish

dyinggaa; $dmailnggaal-gu (='good')
white

diini; $dhulnggal, red

warrga; $dhalga, big

bidha; $yigal, swall

galbay; Swumyaan, long, tall

muru; $yigal, short

mgymoth, fat, healthy-locking
(cf. mamba) ;

barban; damrgaay (C), bala;
$dyirmmn, thin, unhealthy-
looking

wvaalaal; $dhalga, wide

dhubu; $dhudhun, narrow, close
together

dumbuurr-gu; Sdhulnggal,
straight, proper:

gurmas s Sdytrmum,
crooked, iwproper

minhdhil; Swulnggan, hot

wagaar; $wulnggan, very hot
weather

mugm?mgld anhy  SmuyguedrTg guLs,
co

duna, wmoist, wet

borgdyil, dry

buula; $dhamzrr+PAST, dried up
{e.g., tree)

bwrrburr; $maydyarr, hard, strong

mulban-gu; Smaydyaarr-gu, tight,
tightly

gima; Sgimbal, soft, weak

gulnggul; $ngunauarnguacrr,
heavy

budharr; $gaari ngurearrnguraarr,
light (weight)

d&iirril; balbaaynhbalbagynggu;
gatbun. galinm; $dhulnggal,
sharp (point or edge)

duwnu; budul (C); $dyirrun,
blunt, dull

gaga; $dyirrun, sweet, salty,
sour, poisoncus

nhilaa; $dirrgaa, new

nhila; $dirrga, now, soon (time)

dyiga; $dirrga, fresh, umripe
(fruit, moon)

mugul; $dyirrus, old

dabaar; buudhan (C); $dhulnggal,
good

wvarra; $dyirrun, bad

bungal; $dhulnggal, clever,
expert

yinil; $mor.gal, afraid, cowardly;
wild {animal)

manda; $dhulnggal, brave, tame,
wiiling

gulay, larrikin, promiscuous

dhigu; $nharr=badhi, dead

ngaambuurr-gu, alive

gayal; $gomburr, raw, uncooked,
unripe

ngalmbu; $dhamu-rrin, cooked, ripe

ytidhiil, ripening, almost ripe
{(fruit)

gadna; $gunay (="bloated'), foul
(swelling), rotten

warnggu; Swulbul, sleeping,
asleep

burra; Swalgqul dyirrun
{(='bad eye'), blind

burwn; gadan; Swulmul gaari
{=*hair not'), bald

mamba-dhiry {(=*fat-COM‘);
dmmaal-dhirr, fat

midhi~dhiry (='point-COM*),
sharp (pointed)

milga-mul (='ear-PRIV');
Sdhuba-mul, deaf, stupid,
inattentive

milga-dhirr; $dmba-dhirr,
obedient

muyyan(-dhirr}, ashamed,
embarrassed

guli-dhiry; Shurnal-dhirr,
angry, wild

gaga~dhirr; $ngambuwy-dhire, sick

dingga-dhirr; Swwyngga-dhire,
hungry

gambuul-dhire (='stomach—~COMIT'),
satisfied, full

wan=biint (='breath-die'), tired,
thirsty, sleepy

VERBS

P « Motion

dhadaa; $balil, o
gadaa; $madal+REF, come
buwrnggal+REF; $dagal+REF, enter
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waarmbal; Swali=rambal, return (tr)

yirmgal,tumm (tr), rotate

wugurr; Snguna=ngal, follew,
chase {(tx)

gapydyarr; $nhidu-wi madal+REF
{m*knees-on come'), crawl

ganbarr; $dhala=mal, jump,
protrude

wawrii, play, dance

waarril; $quurrbal, fly

dudaa; $wanal+REF, run

butii; S$gulnggal+REF, fall

madhal+REF; Syandal; mabil (C),
climb up {intr)

dyanydyil; $qubu=rragal+REF,
bathe, bogey

maariil; $dhaomagr, swim

ngquamal=dudaa, dive

Q - Rest

nhin.gal; Smyarrgal+REF, sit,
stay, exist

walmaa; Syandel, get up, arise,
rise

yuulit; $nguraarr=ngal+REF,
stand up (inmtr) .

wunaa; Swvadharr, lie down, exist

dhaarmbil, float

R -~ Induced Position
yidharr; Snambirr, put, put down
gayaa=bagal; $nambirr, hang up (tr)
waalnggal, hang {intr)
maa=naa: Sgayil, pick up, take,
marry, get
 garrbal; $nanda@rrengal, hold
maendii; Sdaburr, carry, bring
miidaarr; $daburr, 1lift
dirrbaa; $daburr, abduct, run off
with
dubil; $nambiry, leave
bulngal; $yalmbuurr=ngal, pull
(up, out)
bwaydyaal; Syalmbuirrengal, drag
along ;
darrngal; $yalmbuurrergal, push
dhonbarr; Sgala=budal, throw
nhiinggurr; $gala=budal,
pour (out)
ngalbil; $dawiing=gayil, hide,
steal .
yiwar, Sgan.gurr, look for, search
for; REF= lose, be lost
vamil; Syudwrr, find
wu-maa, Smaykal, sive
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83 ~ Affect

gundal; $ngulnggal, hit, beat,
kill

bardil; $ngulnggal, chop, call
out

yanggils $ngulnggal, crack,
smash open, scrape

yiigaardamel; Sngulnggal, split

dhabil; $ngulnggal, kick

daamal; $wonarr, spear

bidal; $wwmarr, harpoon

nhinil; Swemarr, poke, impale

munggil; Swwmarr, haul in {catch
of fish or game); thrash

dyinydyal, squeeze, pinch

dhuugil, Syulmbal, tiunse,
squeeze, sluice

balgals; Syulmbal, make, do, wash,
fix

dagil; Syulmbal, erect, build,
put together

dhulvrr; Syulmbal, scrud

dhiigal; $Syulmbal, straighten

milbil; $yulmbal, promise to give
to (someone)

bagal; Swanggarr, dig, stab, poke,
peck, jab, sting

bunhdherr; Swanggarr, dig up
{(e.g., nest)

dhanggurr; Swanggarr, scratch

watngal; garr, open, set
free, untie, loosen

rhuyal; Swanggarr, accuse, be
suspiclous of

wagil; Syaryil, cut

gadabal; dwan.guur-mal,
break (intr)

darbil; $wan.guur=mal, break (tr)

bandal+RER; Svan.guur-mal, break
open, burst {iuntr)

yaadyil; r, ccok,
burn (intrx)
daabal; $dhamarr, boil (intr)

bamval; $myarrgal; $buudyiirp,
cook, burn (tr)
1; Sbuudyiirr; $nyarrgal,
singe (hair off game)
gedhal; Smudil, tie up
dhulnggal; Sbuyurr, tub,
rub on, paint
gaanil, smear, smear om
baydyarr; $nhidal, cover, crush,
fall on
dungal; $nhidal wuurrii-wi
(=*earth in'), bury

T - Attention
banydyii; Snmyarrgal+REF, wait
nhaa-moe; Smidu=ngal, see

U - Talking, etc.

yirrgaa, spesk, say, talk (intr)

vaadal; $maybal, tell, say (tr)

miirriil; $miiral, tell (story,
news)

qurral; $maybal, say, tell, think,
d

o
maurrtl; ngandal; $gaari maybal;
$daritng=gayil, refuse, eny
ryandal+RE¥; $dawiing=gayil, come
to an end, £inish (intr)

dhaaba-ngal; $garen=nianggary,
ask (someone for something)

oy Sgamarwanggarr,

ask (for something)

ngeadals; $maybal, answer back,
help

gawal, sing out, call out, yell

V - Corporeal

budal; Sbamba=ngal, eat

baadal; Shambamngal, try, taste

drmaumbil; whumbil; S$bambaxngal,
swallow

gaydyil; Sgaamare, vomit {intr)

nguyaamr=ngal ; {>‘bidfaaxzrz=mgal,
dream

waeybadhil, yawn

nyuumal; $nyunyurr, smell

budharr; Swurydyurr, blow, blow on

bunydyal (¢); dyidyal, $nyurydyal,
lick, lap up, drink

bunal; bundal; etc., copulate with

dagarr; $dhalga=mal (='get big’),
gIowW, ZTOW up

buuxral+REF, get sore

biiniiy Snhar=bal+REF, die

baadytl; $dyiraay=mal, cry, sob,
wail

diingal; Sbumbriegy=gayil, laugh
at {ty)

nguurayadal; $ngquraarr-ngal, try

on, mweasyre

¥ - LOCATION
gunggaarr, north
dyibaarr; $dhalbaarr, south

FRAAT; $UP@)aar, west

yuba; $nhirra, near
gadhii; $dhaclbure, fax
wanggaar; Syamar, above, high up

galmbaa; Syamurr, on top of

bada; $dhwun, down, below

memhdhiirr-gu; Sdhasun, beneath,
under, down into

X - TIME

ngulgus Sduray, yesterday;
afternoon

wun. guunh; Smowaal, tomorrow,
moxning, earlier today

nhila; $dirrga, now

garrgu; $dhacmsay, latexr

LIST OF AFFIXES
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Puagaal-bi-gu; $dhamszy,

before, fizrst, in fyont

Y - INTERJECTIONS

yuu, yes

gacxi, no, not

binaal; $ngaemhIarr, know
knowingly

binaal-mul;
$ngaanihdhaarr-mul,
don't know

As an ald to the reader, the following 1list shows the
most important affixes and particles discussed in this gra-
muar, the standard gloss for each, and a list of the sect-

ions where each is discussed.

REDUP (adjectives), 3.2.5
REDUP (verbs), 3.5.2, 3.5.5.

-:, ALL, 3.3.3[c]
-+, ERG/INST, 3.2.2[bl{d)
-:, NONPAST, 3.5.3[al
sup, 3.2.2{1}]

>
-$a, PURP, 3.2.2[e]
-:arru, 'hesitation', 3.3.2

=baga, CAUT, 3.5.3[gl, 3.5.5,
4.2{al, 4.6

barrga~balga, ‘along', 3.2.6[b]

-bi/-wi (~ -bay/-way}, DAT/LOC/
ALL/GEN+aBS, 3.2.2[c]1, 4.1.3(e],
4.1.6[b], £.3.5-6, 4.7

budina, DUBTTATIVE, 3.3.2{dl, 4.8

-:dha-, REF formative, 3.5.4

-dhi, PasT, 3.5.3[bl

-:dhi, REF(+PAST), 3.5.4, 4.3

-dhire, coM, 3.2.3[c], 4.1.6[8],
6.9

~:ga, ABES, 3.2.2[gl, 4.1.3[c],
4.7

-:ga, GOAL, 3.2.2(£], 3.3.2[cl,
4.1.3[s

~:ga-, GEN, 3.2.3[b], 3.3.1,
4.7

-:gal, aDES, 3.2.2[n}, 4.1.3[d],
4.3.2

gata, EMPH, 3.2.6[e]

-:garu, PRECAUT, 3.5.3[1], 4.6

~garr, PLU(+ERG), 3.2.2[bl(e),
3,2.3[al

—-:gar'zla/ - Ygarra FMFH, 3v2'l‘{‘11

-:gu, EMPH, 3.2.40a], 3.3.1

..;gu/_,“gu’ EMYH, 3-2.6(1)3,
3.2.201], 3.4, 64.1.3

~gurr, PiU, 3.2.3(al

=qurral, CAUS, 3.2.7, &.2[b],
4.2(4]

-i, DAT/LOC/ALL (after -mu~),
3.2.3[b]

-81 (~-%ay}, DAT/LOC/ALL/GEN+ABS,
3.2.2[c]

~it, IMP, 3.5.3[c]

-§41/~:1, BRG/INST, 3.2.2{bJ(c)

-§inh/-:nh, BERG/INST, 3.2.2[bl(d)

-$inh, LOC/ALL, 3.2.2{c]

-$irr, CoM, 3.2.3[c]

-1, NONPAST, 3.5.3{al

w:1, ERG/INST, cf. -$i1/-:1%
~la, IMP, 3.5.3[c]

~:lmugy, PASTHNEG, 3.5.3[£], 4.5
~:lmunt, ABL, 3.4

-:lnggurr, SUP, 3.6

-:lu, ABL, 3.4

=mal, INCHO, 3.2.7, 3.4, 3.5.1,
3.5.5, 4.2[c-d]

malin, USITATIVE, 3.2.6[al

=mg-naG, CAUS, 3.2.7, 3.4, 3.5.1,
3.5.5, 4.2{c]}

-mu-, catalytic formative, 3.2.3[b],

- |
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3.2.30a], 3.3.3, 4.7 -nhun, SUB2, 3.5.3(k], 4.4.3
-mil, PRIV, 3.2.3{c], 4.5
~pr, NONPAST, 3.5.3[a]
-:nm, ERG/INST/ABL/CAU (after -mu-), -rrigu, ANTIC, 3.5.3[k]l, 4.6

3.2.3{b} ~-rrin, PAST, 3.5.3[b]

-nda, CONTRF, 3.3.2[4], 3.5,3{d], -rrin.ga, SUBL/PERF, 3.5.3(1]

4.5 ] ~rein. gam, PRECAUT, 3.5.301])
-nda, ERG/INST, 3.2.2[b1(b) - rrrmugu, PASTANEG, 3.5.3{f], 4.5
~-n.garr, ABL, 3.4 ~rpV, IMP, 3.5.3[c]

-nganh, ABL/CAU, 3.2.2[d], werra, 'native of', 3.2.604d1
4.1.3(b] ~u% {~-wey), DAT/I@C/ALL/

-ngay, PLU, 1.2, 3.2.2{pJ(e), GEN+ABS, cf. ~bi/-wi
3.2.3[a]} -y, PAST, 3.5.3[b]

-ngaygu, RES, 3.2.3, 4.1.3 -ya, CAUT, 3.5.3[gl, 4.6

-:ngu, PURP, 3.2.2[e], 4.1.3[f] -:ya, REF+NONPAST, 3.5.4

-ngun, ERG/INST, 3.2.2{b1(a) -:yga, SUBI/PERF, 3.5.3[3], 4.2.2-3

-nqunda, ERG/INST, 3.2.2[n1{e) ~:ygerrq, EMPH, cf. -:garre/

~:ygorra

- :nh, ERG/INST, cf. -8ink/-:nh ~cygu, EMPH, of. -:gu/-:igu

-:nh, suP, 3.2.2{i] -:yi, REF4IMP, 3.5.4

~nhy, YORP, 3.5.30d], 4.4.1 -yieu, ANTIC, 3.5.3[nl, 4.6
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